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Priprava za poklic ali poceni delovna sila?

Pripombe k temeljnemu zakonu o obveznem sprejemanju pripravnikov

Izpeljava te obveznosti in ureditev same­
ga pripravništva je naloga delovnih orga­
nizacij: v treh mesecih od uveljavitve tega 
zakona tj. do 8. aprila 1968 morajo s svojim 
splošnim aktom določiti število pripravni­
kov, ki jih bodo zaposlovale, potek priprav 
niškega staža in njegovo trajanje ter način 
preizkusa pridobljene strokovne prakse na 
kraju staža. Ta lahko praviloma traja naj­
več eno leto.

Ce pripravnik po preteku pripravni 
ške dobe ne pokaže zadovoljivega uspeha 
ga delovna organizacija razporedi na delov­
no mesto (delo), za katero izpolnjuje pogo­
je. Ce to delo odkloni, ali če zanj primer­
nega delovnega mesta ni v delovni organi

zaciji, mu preneha v njej delo po določbah 
njenega pravilnika. K temu je treba dodati 
še določbo iz zakona o spremembah in do­
polnitvah temeljnega zakona o prispevkih 
in davkih občanov. Po 2. členu omenjenega 
zakona se ne bo plačeval prispevek iz 
delovnega razmerja od osebnih dohodkov 
delavcev, ki bodo in dokler bodo zaposleni 
v svojstvu pripravnika. Ta oprostitev velja 
za ves čas pripravniške dobe, a največ eno 
leto. Delovnim organizacijam je torej dana 
gmotna spodbuda, da uvedejo pripravni­
štvo. Zato ne more biti odveč, če si neko­
liko bližje ogledamo temeljni zakon.

Najprej lahko ugotovimo, da je v bistvu 
oživljena določba iz zakona o delovnih raz-

ZA NOVO LETO

— Zdaj pa porinimo navzgor!
Dragič, VUS Zagreb

merjih iz decembra 1957. leta, samo da je 
bila takratna določba precej bolj dognana, 
da pa nikdar ni izšel že takrat napovedani 
zvezni zakon, ki naj bi predpisal — pogoje 
za sprejem pripravnikov.

Zanimivo bi bilo ugotoviti vzroke, zakaj 
do tega zakona v osmih letih ni prišlo, če­
prav tudi pred osmimi leti uvedba priprav­
ništva kot posebne oblike pridobivanja ti­
stih poglavitnih praktičnih izkušenj, ki 
skupaj s teoretičnim znanjem šele izobli­
kujejo strokovno usposobljenost, kakršna 
delavcu omogoči, da začne samostojno 
opravljati dela svoje ga poklica, ni bila 
nič manj pomembna kot danes. Je pa zna­
čilno, da teh pogojev ne določa niti novi 
zakon; a prav to bi bilo še posebno po­
membno, če naj namreč pripravništvo do­
seže svoj poglavitni smoter: funkcionalno 
dopolnjevanje teoretične izobrazbe s prido­
bivanjem temeljnih praktičnih izkušenj iz 
stroke. Sama obveznost, ki velja v načelu za 
vse (!) delovne organizacije — sprejeti in 
zaposliti določeno število pripravnikov in 
biti za to še gmotno spodbujen, ni še no­
beno zagotovilo, da bodo te obveznosti s 
finančnimi olajšaviml tudi dale zaželene in 
pričakovane uspehe glede strokovne uspo­
sobljenosti in izobrazbene strukture zapo­
slenih. Prav je, da zakon zavezuje delovne 
organizacije, da morajo imeti pripravnike 
(kar sicer posredno izhaja tudi že sedaj iz 
sedanje določbe 30. člena TZDR, ki zave­
zuje delovne organizacije, da organizirano 
skrbijo za strokovno izobrazbo svojih de­
lavcev, kamor nedvomno spada prav pri­
pravništvo!). Toda ta zaveza se utegne spre­
vreči v golo formo (tako kot se je spre­
vrglo poskusno delo!), če v delovnih orga­
nizacijah ne bo pogojev za to, da se bodo 
pripravniki dejansko pripravljali za svoj 
poklic, za katerega so se teoretično že izo­
brazili, nimajo pa še zanj neogibno potreb­
ne temeljne prakse.

Pripravnik naj se 

usposablja pod 
strokovnim vodstvom
Med take pogoje pa spada v prvi vrsti 

po objektivnih analitičnih metodah izdela­
na sistemizacija del in delovnih mest in 
potem zlasti še — starejši, izkušeni stro­
kovni kader, ki je pripravljen in sposoben 
mlade strokovnjake sistematično uvajati in 
jih praktično usposabljati za poklic. Toda 
podatki o izobrazbeni strukturi zaposlenih 
dovoljujejo domnevo, da marsikje prav te­
ga pogoja še vedno ni in za doslej neraz­
vito pripravništvo najbrž ni kriva samo na 
videz pomanjkljiva pravna podlaga, temveč 
ponekod kar preveč zanemarjena sistema­
tična skrb za stalno in sistematično izva­
jano strokovno usposabljanje začetnikov 
ter okoliščin, da marsikje nikogar ni, ki 
bi bil pripravljen in sposoben mladega 
strokovnjaka uvajati v praktično uporabo 
teoretičnega znanja.

Prav ta okoliščina je lahko odločilna za 
praktično vrednost omenjenega temeljnega 
zakona. Pripravništvo ostane namreč gola 
forma, če ni že vnaprej tako organizirano 
in pod vodstvom osebno odgovornega bi 
zadolženega strokovnjaka-mentorja poteka­
joče delo, ki zagotavlja delavcu-začetniku.

da se v svojstvu pripravnika, v praksi po­
stopoma seznani z vsemi poglavitnimi deli 
svojega poklica, svoje stroke. Tako ima 
organizirano pripravništvo že vrsta gospo­
darskih organizacij, kjer vedo, da ni sodob­
ne organizacije dela, da ni uspešnega uva­
janja sodobnih metod dela in koristne iz­
rabe najnovejših spoznanj z vseh področij 
znanosti ih tehnike, da ni napredka brez 
stalne, strokovno organizirane in vodene 
skrbi za strokovno izpopolnjevanje in zlasti 
za strokovni naraščaj. Kot je obveznost vsa­
ke delovne organizacije, da si prizadeva 
za svoj napredek in napredek svoje dejav­
nosti, tako je tudi njena dolžnost — vzgoja 
lastnih strokovnjakov, kjer je pripravništvo, 
čeprav začetna, a vendar zelo pomembna 
stopnja.

Naj ne bodo le poceni 
delovna sila
Obveznost, ki jo uvaja temeljni zakon, 

je torej povsem utemeljena. Toda preveč 
pomanjkljiv je način, kako jo zakon uvaja. 
S tem, da ne postavlja prav nobenih pogo­
jev za uvedbo pripravništva, razen tega, da 
njegov potek uredijo delovne organizacije 
s svojimi pravilniki, odpira nevarne mož­
nosti, da se pripravništvo ponekod ne spre­
vrže samo v formo, temveč celo v — izigra­
vanje. Delovne organizacije bi namreč lah­
ko s »pripravniki« prišle do poceni delovne 
sile za dobo enega leta. Vsaka delovna or­
ganizacija, ki ima delovna mesta za stro­
kovnjake z visoko, višjo ali srednjo šolsko 
izobrazbo, mora zaposliti tudi pripravnike 
ne glede na to, ali ima za to pogoje ali ne. 
Ali ni potemtakem s takšno dokaj formalno 
izpeljano obveznostjo, vezano z davčnimi 
olajšavami, ustvarjena možnost, da bi se v 
delovnih organizacijah, kjer nimajo stro­
kovnjakov, ki bi bili sposobni organizirati 
in voditi pripravništvo, osebe sprejete sicer 
kot pripravniki, izprevrgle v samo nomi­
nalne pripravnike. Izkušnje s poskusnim 
delom so zelo poučne, čeprav je to delo v 
zakonu precej podrobno urejeno.

Najbrž bi bilo treba pri izdelavi zakona, 
ki uvaja tako pomembno institucijo kot je 
obvezno pripravništvo, misliti na takšne 
možnosti in jih preprečiti zlasti s tem, da 
bi njegovo uvedbo vezal na določene pogla­
vitne pogoje. To bi lahko zakon storil tudi 
na ta način, da bi zavezal delovne organi­
zacije, da morajo postaviti strokovnjaka za 
mentorja, pod čigar vodstvom mora pote­
kati pripravniška doba, kajti s pripravni­
kom je treba delati, ga Je treba v delo 
uvajati, mu strokovno pomagati, njegove 
uspehe in težave spremljati, če naj bo pri­
pravniška doba — čas načrtnega pridobi­
vanja izkušenj za delo v stroki. Tako pa 
je sedaj mnogo manj pomembno poskusno 
delo, ki ni obvezno, v zakonu dosti bolj 
urejeno kot pa je pripravništvo, ki pa je 
obvezno. Zato bo treba posebno skrb po­
svetiti pravilnikom, s katerimi bodo de­
lovne organizacije uvajale in uredile priprav­
ništvo. Prav tako bo verjetno potrebno nad­
zorstvo nad tem, kako bodo v delovnih or­
ganizacijah pripravništvo praktično izvajali, 
da se ne bi izprevrglo zgolj v relativno 
ceneno zaposlovanje sicer nezaposlenih mla­
dih šolanih kadrov, ne da bi tl od tega 
imeli kakršno koli korist za svoje strokov­
no znanje, za svoj strokovni napredek. 
Treba je vnaprej preprečiti, da ne bi prišlo

zaradi očitno na hitro in zato premalo pre­
cizno izdelanega zakona do takšnega »pri­
pravništva«, ki bi utegnilo slabo vplivati na 
mlade, iz šol prihajajoče ljudi, ki si želijo 
ne samo zaposlitve, temveč najprej še 
praktične usposobitve za svoj poklic.

Prav tako bi kazalo proučiti, v kolikš­
nem obsegu in na kakšen način bi se dalo 
z republiškim predpisom vplivati na takšno 
uvajanje pripravništva, ki bo dejansko slu­
žilo svojemu poglavitnemu namenu: omo­
gočiti osebam z dokončano visoko, višjo ali 
srednjo šolo pridobiti si delovne izkušnje, 
potrebne za samostojno delo v svoji stroki. 
Tako namreč opredeljuje namen priprav­
ništva temeljni zakon, ki pa je spet mnogo 
več kot temeljni, saj prepušča republikam 
v ureditev drugorazredno zadevo zgolj v 
izvršitev.

S pravili zagotoviti 
pravilen potek 
pripravništva
Toda v izvedbi svoje opredelitve priprav­

ništva zakon ni dosleden: najprej namreč 
govori o pridobivanju delovnih izkušenj za 
samostojno delo »v svoji stroki«, potem pa 
uporablja pojem o pripravnikih za »dolo­
čena delovna mesta«. To so protislovne for­
mulacije, ki lahko vodijo v zmoto -in v na­
pačno ravnanje. Pripravnik je oseba, ki si 
pridobiva izkušnje za samostojno delo v 
svoji stroki. Zato je nedopustno vezati 
pripravnika samo na določeno delovno me­
sto in ga usposabljati samo za eno delovno 
mesto. Nasprotno: pripravnik mora v pri­
pravniški dobi obiti vsa za njegovo stroko 
najbolj značilna delovna mesta tako, da se 
v praksi spozna z vsemi poglavitnimi deli 
svojega poklica, svoje stroke. Absolvent eko­
nomske srednje šole npr. se mora prak­
tično seznaniti z administracijo v podjetju, 
z vsemi knjigovodskimi posli, z osnovami 
korespondence s kalkulacijami in s podob­
nimi deli svojega poklica, za katerega se 
je usposabljal teoretično v ekonomski sre­
dnji šoli. Nemogoče bi bilo, takšnega absol­
venta sprejeti kot pripravnika, ki bi se 
pripravljal samo za knjiženje. To bi bilo 
celo v nasprotju z opredelitvijo pripravni­
štva kot jo prinaša zakon, ko govori o pri­
dobivanju praktičnih izkušenj za samostoj­
no delo v — stroki. Na delovnih organiza­
cijah je torej, da s svojimi pravilniki zago­
tovijo pravilen potek pripravništva, pri če­
mer naj jih ne moti neprecizno besedilo 
zakona, ki načeloma sicer v redu oprede­
ljuje smoter pripravništva. Mlade ljudi je 
treba v času pripravništva usposabljati s 
praktičnim delom za poklic in le tako je 
treba pojmovati pripravništvo kot zakonito 
obveznost.

Končno pa se zastavlja načelno vpraša­
nje: mar je pripravništvo takšen »temeljni 
odnos, ki ima pomen za politični sistem« 
(glej 161. člen zvezne ustave, kjer je opre­
deljena vsebina temeljne zakonodaje), da ga 
je treba urediti s temeljnim zakonom, re­
publikam pa prepustiti bolj ali manj ob­
robno zadevo tj. določitev meril za določa­
nje števila pripravnikov in trajanje priprav­
niške dobe. Najbrž bi lahko federacija za­
devo bolj učinkovito uredila s splošnim za­
konom tako, da bi pripravništvo podrob­
neje uredile republike. RADO MIKLIČ
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Zvezna skupščina je na svoji zadnji decembrski seji sprejela 
tudi temeljni zakon o obveznem sprejemanju pripravnikov v delovne 
organizacije (glej Ur. I. SFRJ, št. 54/67). Z njim so delovne orga­
nizacije zavezane, da sprejmejo v svojstvu pripravnikov določeno 
število oseb, ki imajo končano visoko, višjo ali srednješolsko 
izobrazbo, nimajo pa še nobenih delovnih izkušenj, da bi lahko 
samostojno opravljali delo v svoji stroki.

Ne le obvezna zaposlitev, 
marveč tudi usposobitev
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Premalo Je uživati 
v spremenjenem

ozračju
Štirje mladi zamejski Slovenci o dilemah svoje generacije

OD NAŠEGA TRŽAŠKEGA DOPISNIKA

Ufe* #n
»BOROV« KROS NA NABREŽINI

»Uveljaviti se med Italijani z dosežki, a delati v domačem okolju...«
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Izobraževanje odraslih

]Na robu našega
izobraževalnega

sistema
A vendar so delavske univerze tako ali drugače zajele tretjino odraslih Slovencev

Pred tedni so se v športni dvorani na 
stadionu »1. maj« pri Sv. Ivanu v Trstu 
zbrali člani mladinskih društev, ki so jih 
fašistične oblasti pred štiridesetimi leti na­
silno razpustile. V pozdravnem govoru pet­
deset in šestdeset letnikom, »nekdanjim mla­
dincem«, je bil izrečen tudi poziv novim ge­
neracijam, današnjim mladincem in mla­
dinkam, naj nadaljujejo njihov žilavi in po­
žrtvovalni boj za ohranitev slovenstva na 
italijanskih tleh.

Je bil ta poziv izrečen v jeziku, razumlji­
vem današnjemu mlademu »Slovencu in Slo­
venki? štiri desetletja, polna pretresov, so 
med obema sogovornikoma. Kaj pomeni slo­
venstvo, narodnost Tržačanu, Goričanu, Pro- 
sečanu ali Bazovcu, ki so jih pred dvajse­
timi, petindvajsetimi leti zapisali v knjigo 
rojstev in fašistično obdobje samo podoživ­
ljajo ob govorjeni ali zapisani besedi živih 
prič tiste tragične resnice, v kolikor tudi se­
daj sem in tja neposredno ne občutijo me­
tod in demonstracij, ki si jih privoščijo ab­
solventi čistokrvne fašističrie šole.

NAD TRSTOM 
Z nabrežinskega krosa

Kako si danes lahko Slovenec, kako boš 
jutri lahko še vedno Slovenec, da bi čez šti­
rideset let imel komu naslovili poziv iz 
športne dvorane »1. maj«?

Takšno vprašanje sem zastavil nekaterim 
mladim zamejskim Slovencem, ne da bi bil 
izbor podvržen kakršnemukoli sistemu ali 
politično obarvani selekciji. Povprašal sem 
mlade ljudi, ki jih večkrat srečujem v me­
stu ali na vasi in ob katerih sem zaslutil, 
da si sami pogosto in nepopustljivo po­
stavljajo podobno vprašanje. Razgrinjam to­
rej samo nekaj osebnih, s konkretno govo­
rico izraženih razmišljanj, izpovedi, ki mor­
da dajejo vsaj slutiti dileme današnjega in 
jutrišnjega uresničevalca »narodno ohranit­
venega programa«.

Športnik
Pred nabito polno dvorano kulturnega 

doma so ga proglasili za najboljšega sloven­
skega športnika desetletnega obdobja. Vno­
vič sva se srečala v ledeno mrzli športni 
dvorani, v kateri so se dekleta slovenskega 
športnega društva »Bor« pripravlja za 
naslednjo tekmo v drugi italijanski odboj­
karski ligi.

»Ko pred leti tod ni bilo slovenskega 
športnega društva, sem igral odbojko v ita­
lijanskem tržaškem klubu. Potem pa smo se 
zganili in ustvarili izredno močan slovenski 
športni kolektiv, ki se dostojno uveljavlja 
v različnih prvenstvenih tekmovanjih.«

»Kaj vam osebno in vašim klubskim to­
varišem v »Boru« pomeni sodelovanje prav 
v tem kolektivu?«

»Rekreacijo kot vsakemu športniku, pri­
ložnost za tekmovalni uspeh, kot je to nor­
malno pri vsakem mladem človeku, razen 
tega v njem v vsej polnosti živimo kot Slo­
venci!«

»Ste slovensko športno društvo, pri tek­
movanjih pa se srečujete in kosate s šport­
niki večinskega naroda. Kaj vam pomenijo 
ta tekmovanja?«

»Uveljavitev, ki je ena izmed pomembnih 
poti k razumevanju, spoštovanju in občutku 
enakovrednosti z mladimi Italijani. Vse 
manj je diskriminacije, žalitev in povsod 
smo cenjeni, ne samo zaradi doseženih uspe­
hov, temveč tudi zaradi športnega vedenja 
in discipline. Športni uspeh v drugonarod- 
nostnem ozračju, rojen sicer v mnogo tež­
jih pogojih kot pri italijanskih športnih pri­
jateljih, je osebno zadoščenje in osvežujoče 
zdravilo proti kompleksu manjvrednosti in 
resignaciji.«

Spomnil sem se na zanimiv razgovor na 
nedavnem srečanju skupine »mladih zamej­
cev«. Vaško športno društvo Je v svojo 
enajsterico sprejelo dobrega nogometnega

napadalca italijanske narodnosti. S tem je 
bila okrnjena slovenska čistost športnega 
kolektiva. In vsi so se izrekli za to čistost. 
Zakaj?

Ali ne vodijo tako »zaprta vrata« k izo­
laciji, rezervatstvu?«

»Ne pozabite, da se običajno vseh deset 
Slovencev podredi enajstemu. Na treningu, 
med igro, pri pogovoru se govori italijan­
sko. Morda je dosežen večji športni uspeh, 
toda naša društva imajo še drugo nalogo: 
negovati slovenstvo. In jezik je ena drago­
cenih vrednot, ki označujejo narodnost in 
jo ohranjajo. Kljub vsem osvežujočim ve­
trovom v ozračju, smo še vedno ogroženi. 
Kadar se bomo lahko vsepovsod izražali po 
slovensko in bo naš jezik tudi nekaj zalegel, 
se ne bomo več tako krčevito držali možno­
sti, kjer smo sedaj zares lahko sproščeno 
slovenski.«

Nekdo je v tistem pogovoru dejal: Zares 
je le iluzija, da bi bil enajsti prisiljen na­
učiti se vsaj nekaj slovenskih besed, da bi 
se lahko sporazumel v jeziku večine mo­
štva.«

Intelektualec
»Premalo je subtilnega dela, aktivistov 

nam manjka«, mi je pripovedoval mlad slo­
venski profesor v tržaški kavarnici. »Manj­
šinska skupnost potrebuje organizatorje in 
tu mislim predvsem organizatorje za tisto 
filigransko vsakodnevno delo, kjer gre za 
ohranitev vsakega posameznika kot Sloven­
ca. Za nas je dragocen vsak človek, le-ta pa 
je še vedno pod pritiskom najrazličnejših 
resnic, ki niso ravno naklonjene temu, 
da se povsod in ob reševanju tisočerih vsak­
danjih vprašanj izjasnjuješ kot Slovenec. 
In v pričakovanju boljših časov se je treba 
boriti, da ne bo klonil pod težo vsakdanjega 
pritiska.«

Ob tem sta mi bila v mislih predvsem 
dva podatka: italijanski popisovalci so v 
proslulem popisu leta 1961 našteli na Trža­
škem le okrog 25.000 Slovencev, število 
otrok v slovenskih šolah se je v povojnih 
letih zmanjšalo menda za polno polovico. 
In to vse v obdobju »spreminjanja ozračja!« 
»Uspehi so tam, kjer so ljudje pripravljeni 
žrtvovati se ne samo za svoj, temveč za ju­
trišnji dan vse slovenske skupnosti. Teh lju­
di pa je premalo, predvsem je čutiti odsot­
nost precejšnjega dela slovenskega učitelj­
stva.«

Letos so našteli devet slovenskih učiteljev, 
ki pošiljajo, najbrž iz praktičnih razlogov, 
svoje otroke v italijanske šole!

Šolski sluga
Srečal sem ga v Slovenski knjigarni. 

V prostem času trka od vrat do vrat slo­
venskih hiš in prodaja slovenske knjige. Po­
je v kvalitetnem pevskem zboru »Vasilij 
Mirk« na Proseku. Sicer je sluga na sloven­
ski šoli. Zadovoljen z delom, čeprav se od 
časa do časa prikrade iz sicer vedno vedrega 
pogleda komaj opazen preblisk rahle otož­
nosti, ker se mu ni uresničila vroča želja, 
da bi nadaljeval študije.

Prepričan sem, da sem v njem spoznal 
enega izmed tistih manjšinskih aktivistov.

»Prvič se začutil samozavest, ko sem slu­
žil v italijanski mornarici. Zato. ker sem 
bil dober športnik, discipliniran in uspešen, 
sem bil krmar tekmovalnega osmerca. Bi! 
sem priznan kot človek, kljub temu, da sem 
bil Slovenec.«

»In kakšen pouk ti daje ta tvoja izkuš­
nja iz vojaških let?«

»Uveljaviti se v drugonarodnostni skup­
nosti: uveljaviti v celoti in kot posamez­
nik. Dokazati enakovrednost. Seveda je to 
težavna pot, polna visokih ovir. Toda, če 
govorim športno, z upornim treningom in 
nepopustljivostjo se bomo le približali cilj- 
črti.

Sodelujem v dobrem pevskem zboru. Za­
to, ker rad pojem, ker sem spodbujan z 
uspehi, ker so, ko skupaj s svojimi prijate­
lji pojem slovensko pesem, živim s polnim 
srcem kot Slovenec. Tekmujemo vsako le­
to skupaj z italijanskimi zbori in morajo 
nam dati priznanje, ker smo pogosto bolj­
ši od njih. Občinstvo, mislim predvsem ita­
lijansko, mora priznati našo kvaliteto. In 
če bo tega čim več, čim več drobnih uspe­
hov, majhnih dokazov naših sposobno­
sti, se mora tudi v teh ljudeh nekam pre­
makniti.«

»Prosvetna in šport, društva so pomemb­
na, najbolj številna žarišča narodnostnega 
življenja. Ali se vam zdi, da ta društva s 
svojim delom zajemajo vse interese sodob­
nega mladega človeka, ki si želi organizira­
nega dela za zadovoljevanje svojih intere­
sov'v slovenskem ozračju?«

»Nedvomno so življenjske potrebe mla­
dega človeka, nič manj zato, ker pač pri­
pada manjšini, prav tako raznovrstne in po­
sodobljene. In kjer organizatorjem uspeva 
prisluhniti tem, v marsičem spremenjenim 
zahtevam so — uspehi. Spet se vračamo na 
voditelje in organizatorje. Vzgojiti moramo 
novo generacijo teh aktivistov, učiti jih mo­
ramo, kako je treba organizirano delati. V 
pomanjkanju tega stalnega usposabljanja 
vidim veliko vrzel v delu vodstev naših 
slovenskih organizacij. Organiziranost, vse 
od najmanjših celic, ki jo predstavlja nekaj- 
članski pevski zbor ali odbojkarska ekipa, 
do organiziranosti v okviru vse skupnosti 
— le tako iahko največ storimo za ohrani 
tev slovenstva in za učinkovit pritisk na 
vse tiste napredne sile v državi, ki lahko

proklamacije o naši enakopravnosti zame 
njajo s prakso.«

V
Student
Študent tržaške univerze in prosVetm 

organizator v svojem kraju pa je na zastav­
ljeno vprašanje takole odgovoril:

»Slovenci smo še vedno ogroženi, it 
da si je ta nevarnost nadela druga obla 
čila. Fašizem je napadal frontalno, zdaj pa 
gre za mnogo manj opazne nevarnosti, k: 
terjajo prilagojene metode s prav tako od 
govornostjo.

V življenju raznovrstnih slovenskih or 
ranlzacij pogrešam stalno presnavljanje ir 
kontinuiteto dela. Pogosto začenjamo zno 
va. Za! moram ugotoviti, da gredo koreni 
ne naših pogostih ~'abn d prev do prvi! 
osnovnošolskih let. Zakaj, če otrok v slo 
venski šoli dobi zavest' skupinskega organi 
ziranega dela, bi lahko gradili na trdnejšil- 
temeljih.«

IGOR GRUDEN

Tradicionalni vzgojno - izobraževalni si­
stem, ki se je oblikoval stoletja, sestavlja 
vrsta šol različnih stopenj in smeri, ki so 
namenjene splošni in strokovni pripravi 
mladine za življenje. Ta okvir je povsem 
ustrezal družbenim potrebam, dokler je 
bilo učenje le potreba in privilegij mladosti, 
dokler je šola lahko dala zadostno izobraz 
beno osnovo za vse življenje.

Danes je tako zamišljen sistemski okvir 
zastarel in preživel, postat je namreč bist­
veno preozek za potrebe sodobnega časa. 
Učenje v mladosti je sicer temeljna, a ven­
dar le prva faza v procesu nenehnega, per­
manentnega izobraževanja, ki je potrebno 
človeku že danes, v bodočnosti pa bo po­
stalo nujnost! Vrsta dejstev dokazuje, da bo 
potrebna radikalna sprememba pogledov na 
razsežnosti in vlogo izobraževanja v svetu, 
ki ga znanstveno tehnična revolucija tako 
naglo spreminja.

Po podatkih UNESCA je druga polovica 
našega stoletja privedla do več znanstvenih 
odkritij kot vsa prejšnja človeška zgodo­
vina ... Ta razvojni ritem bo čedalje hi­
trejši, saj dela danes na svetu več aktivnih 
znanstvenikov, kot jih je bilo v vsej pre­
teklosti skupaj . Logični zaključek, ki se 
vsiljuje: kljub reformam, ki bodo vse pogo­
steje skušale prilagajati šolo sodobnemu 
razvoju, se moramo sprijazniti z dejstvom, 
da bo šola v mladosti lahko dala le osnove, 
na katerih bo moral vsakdo graditi dalje 
svojo izobrazbo vse življenje!

Ker smo na pragu nove dobe, bi moralo 
biti izobraževanje odraslih že nujna in ena­
kovredna sestavina izobraževalnega sistema! 
To mesto pa ima izobraževanje odraslih 
šele v naših zamislih, v naših bodočih na­
črtih, kakršni so začrtana za nadaljnji raz­
voj vzgojno-izobraževalnega sistema v Jugo­
slaviji, ki so pravkar v javni razpravi. V 
praksi torej zaostajamo za razvojno nuj­
nostjo, izobraževanje odraslih ostaja ob 
robu našega izobraževalnega sistema!

Na področju izobraževanja odraslih de­
luje pri nas mnogo različnih institucij, med 
njimi so po obsegu dejavnosti na prvem 
mestu: delavske univerze, redne šole in
izobraževalni centri v delovnih organiza­
cijah. Dejavnost in težave, ki jih imajo de­
lavske univerze, nam lahko najbolj jasno 
pokažejo, kje smo In v čem zaostajamo za 
razvojnimi potrebami, ker segajo delavske 
univerze na vsa področja družbenega, sploš­

nega in strokovnega izobraževanja odraslih. 
Izobraževanje odraslih je (kljub oviram in 
nezadostni družbeni podpori) zelo množič­
no. V tem ne zaostajamo za mnogimi raz­
vitimi deželami, čeprav nas mnoge tudi pre­
kašajo! Kadar prikažemo obseg izobraževa­
nja odraslih pri nas raznim študijskim de­
legacijam iz drugih dežel, občudujejo vital­
nost in mladostni interes našega ljudstva. 
Poglejmo samo sintezo enoletne dejavnosti

slovenskih delavskih univerz (podatki o de­
javnosti teh ustanov v izobraževalnem letu 
1966—1967).

Občasnih predavanj in razprav, filmskih 
ter gledaliških predstav (vseh je bilo v tem 
letu 4.750) se je udeležilo skoro 400.000 oseb. 
Povprečno je bil torej vsaj vsak tretji odra­
sli Slovenec na predavanju ali predstavi, 
ki jo je pripravila delavska univerza!

Več kot 70.000 odraslih je obiskovalo v 
tem letu razne tečaje s področja splošnega, 
družbenega in strokovnega izobraževanja! 
Skupno je bilo namreč 2.355 seminarjev in 
tečajev s 114.000 pedagoškimi urami. Tem 
intenzivnim oblikam moramo dodati še 
daljše in zahtevnejše — oddelke za odrasle: 
v 162 oddelkih osnovne ali srednjih šol je 
bilo 3.200 slušateljev: prišteti moramo še 
slušatelje Dopisne delavske univerze, kate­
rih število je še enkrat višje.

Za katere oblike 
zanimanje raste?
Naj večji porast zasledimo v tem letu pri 

splošnem izobraževanju. Odprte meje in tu­
ristična prehodnost našega ozemlja nas 
uvrščajo med narode, ki se najbolj množič­
no učijo tujih jezikov.

Ponoven porast imamo v preteklem letu 
pri številu šol za starše in šol za življenje, 
kar dokazuje, da so občinski skladi za šol­
stvo priznala družbeno pomembnost teh 
vzgojno-izobraževalnih oblik in jim name­
nili več sredstev. Prejšnja leta so prav te 
oblike začele upadati, — po sodbi delav­
skih univerz ne zaradi manjšega interesa, 
ampak, ker ni bilo zanje dovolj sredstev, 
saj tu ne moremo zaračunavati udeležencem 
ekonomske cene. Tudi število gospodinjskih, 
šiviljsKBh ipd. tečajev se je povečalo (če­
prav morajo kriti stroške udeleženke same, 
so pa za to znanje materialno zainteresira­
ne). Enako obsežna kot. v prejšnjem letu je 
dejavnost, ki je namenjena izrednim sluša­
teljem (mnoge delavske univerze imajo 
organizirane centre za izredni študij na po­
sameznih višjih šolah!)

In kvaliteta tega 

izobraževanja?
Tudi na področju strokovnega izobraže­

vanja je piri številu tečajev precejšen porast. 
Najbolj se je povečalo število tečajev o var­
nosti pri delu, ker so delovne organizacije 
dolžne po zakonu usposobiti večje število 
strokovnih delavcev v te namene. Enako 
močan razvoj pa imamo tudi pri kmetij­
skem izobraževanju. Vse kaže, da je med

kmetijskim prebivalstvom in zlasti med mla­
dino, ki ostaja na podeželju, vse večji inte­
res za izobraževanje in ga bo treba 
še razvijati in podpirati! Čeprav so 
v tem letu organizirale delavske 
univerze mnoge tečaje za strokovno 
usposabljanje in izpopolnjevanje za posa­
mezna delovna mesta in poklice v gospodar­
stvu, je ne le v njihovem okviru, pač pa na 
splošno še mnogo premalo razvito tisto per­
manentno izpopolnjevanje, ki naj bi sezna­
njalo z novejšimi znanstvenimi in tehnolo­
škima dosežki in bi omogočalo zaposlenim 
vseh strokovnih nivojev, da gredo v korak 
s svetovnim razvojem v posameznih strokah 
in panogah. Tudi turistično izobraževanje je 
za naše potrebe vse premalo razvito. Pri 
družbenem izobraževanju pa smo priča za­
stoju in količinskemu upadanju. Skrčilo se 
je zlasti število daljših oblik, kot so politič­
ne šole. Oži se izobraževalna dejavnost, ki 
je namenjena širšemu krogu proizvajalcev 
oziroma občanov (seminarji, ciklusi preda­
vanj in razprav ter posamezna predavanja 
za delovne kolektive ali za širšo javnost). 
število javnih predavanj s področja družbe­
nega in splošnega izobraževanja je v pri­
merjavi s prejšnjim letom upadlo kar za 40 
odstotkov in doseglo najnižjo raven v vsej 
dosedanji dejavnosti delavskih univerz! 
Vzrok, ki ga navajajo mnoge delavske uni­
verze: ni sredstev! čeprav interes je. In res 
lahko ugotovimo, da so javna predavanja 
in razprave dobro obiskane v srednjih in 
manjših krajih, če so vsebinsko aktualna in 
zanimiva ter kvalitetna. Ugotavljamo pa na 
splošno tudi, da ekonomsko manj razvite 
občine (npr. v Pomurju) dajo sredstva v te 
namene raje, kot razvite občine, ki na svo­
je podeželje povsem pozabljajo. Mnenje 
drugih: javna predavanja in razprave niso 
več potrebne, ker vse to lahko nadomeščajo 
sodobna komunikacijska sredstva, zlasti TV. 
Nedvomno so ta sredstva v zadnjem obdob­
ju zelo močno vplivala na informiranost in 
razgledanost in pa tudi zahtevnost našega 
prebivalstva — to ugotavlja večina preda­
vateljev. Vsa ta komunikacijska sredstva pa 
so enosmerna, zato ne morejo nadomestiti 
javnih razprav, kjer se oblikuje in kreše 
javno mnenje, kjer lahko dobijo udeleženci 
odgovor na dodatna vprašanja, kjer ima 
predavatelj neposreden stik z ljudmi in se 
lahko približa njihovim specifičnim potre­
bam in pogojem. Televizija je sodobnemu 
učitelju v veliko pomoč, ne more ga pa 
nadomestiti!

Sredstva in družbena 
podpora
Težnja po višji kvaliteti Je že več let v 

ospredju v prizadevanjih večine delavskih

univerz in Zveze delavskih univerz Slovenije 
ki jim nudi programsko in andragoško po­
moč ter usmeritev. Nekateri vidijo rešitev 
tudi v večji integraciji delavskih univerz in 
v ukinjanju manj razvitih. V poštev pride 
največkrat le strokovna integracija — naslo­
nitev manjših delavskih univerz na strokov­
no pomoč razvitejših in na druge izobraže­
valne institucije. Združitev več delavskih 
univerz v eno močnejšo institucijo, pa je 
smotrna v prostorsko zaključenih in komu­
nikacijsko povezanih območjih (npr. Ljub­
ljana, obalno področje ipd.).

Cesto slišimo očitke na račun kvalitete 
in znanja, ki ga dajejo večerne šole oziroma 
oddelki za odrasle. Večina teh očitkov je 
zakasnelih. Minila so leta, ko je nekdo raz­
meroma zlahka priiel do srednješolske di­
plome. Danes so ucn: načrti za odrasle v 
glavnem enako zahtevni kot za mladino, di­
plomski izpit pa opravljajo slušatelji na šo­
lah (ne na delavskih univerzah) skupaj z 
rednimi dijaki. Včasih ugovarjajo osnovne 
šole, da odpirajo delavske univerze osnov­
nošolske oddelke za odrasle in da so v okvi­
ru nekih delavskih univerz celo odprte veri­
ficirane osnovne šole za odrasle (ker so iz­
polnjeni vsi pogoji, potrebni za verifika­
cijo!) Merilo je pri tem gotovo le to: kdo 
bo bolje, uspešneje izobraževal!

Ceniti moramo to, da je npr. osnovna 
šola pri kranjski delavski univerzi, gotovo 
edina v Sloveniji, delovala tudi ves poletni 
čas (ker je bila pripravljenost in želja slu­
šateljev), da je vodstvo osnovne šole pri 
delavski univerzi Maribor obiskalo vsa pod­
jetja in osebno prepričevalo za vpis v šolo, 
medtem ko se drugi zadovoljujejo le s for­
malnim razpisom na šolski oglasni deski.

O ekonomskih vidikih m s tem tudi o na­
daljnji politiki izobraževanja odraslih bodo 
v precejšnji meri odločale v bodoče temelj­
ne izobraževalne skupnosti. Prve informaci­
je o tem, kako so se te skupnosti oprede­
lile do izobraževanja' odraslih, koliko sred­
stev mu bodo namenile v prihodnjem letu, 
so ne le v slovenskem, ampak tudi v jugo­
slovanskem merilu nasprotujoče, večkrat pa 
vzbujajo pesimizem kot optimizem pri ti­
stih, ki jim je ta dejavnost pri srcu. Med­
tem ko so nekatere izobraževalne skupnosti 
enoglasno namenile tej dejavnosti več sred­
stev kot prejšnja leta, so v mnogih skupno­
stih prevladovala stališča, da za izobraževa­
nje odraslih odslej ne bodo dajale več sred­
stev, da bodo le-ta namenjena izključno 
rednim šolam!

Kljub našim razvojnim potrebam in na­
čelom odrivamo v takih primerih izobra­
ževanje odraslih spet — na rob našega izo­
braževalnega sistema!

JOŽE VALENTINČIČ



ZA KONEC TEDNA

Dr. Fazil Kii^uk
V noči od četrtka na petek zadnji teden 

minulega leta so se v vili dr. Fazila Kiiguka 
v Lefkosi, turškemu »ghetu« grške Nikozije 
sestali voditelji turške narodnostne skupno­
sti na Cipru; naslednjega dne so svetovne 
agencije vrgle v svet novo ciprsko »bombo«: 
turška skupnost je na Cipru ustanovila 
desničarski upravni svet, katerega predsed­
nik je ustavni podpredsednik ciprske repub­
like dr. Fazil Kiigiik, podpredsednik pa ta­
ko sporna in hrati eksplozivna osebnost, kot 
je poslanec ciprskega parlamenta, nekdanji 
predsednik turške gospodarske zbornice na 
Cipru in neuradni šef turške inačice grške 
EOKA, se pravi vodja ilegalnih turških voja­
ških oddelkov na Cipru. Rauf Denktas, ki ga 
je ciprska vlada izgnala leta 1964, pa so ga 
grški policaji na Cipru zadnji dan lanskega 
oktobra aretirali, ko se je na skrivoma po­
skušal izkrcati, in so ga grške oblasti v Ni­
koziji čez trinajst dni znova izgnale z otoka.

»Upravni svet ali nova vlada, sestavljena 
iz ciprskih Turkov?« Vprašanje, ki ga zahte­
vajo komentatorji, je razumljivo, saj je od 
odgovora nanj v precejšnji meri odvisno, 
kako se bodo v prihodnje razpletali dogod­
ki na otoku, za katerega je bolj značilno 
spletkarstvo Jaga kot pa ljubezen in mir 
Afrodite, ki se je rodila iz morskih pen med 
dvema skalnatima stenama blizu Paphose.

Eni odgovarjajo tako, drugi drugače, vsi 
pa se strinjajo, da novi upravni svet, naj 
gre za izključno upravni ukrep, kot zatrju­
jejo Turki, ali za pravo vlado turške skup­
nosti na Cipru, kot trdijo Grki, ne bo olajšal 
naporov, da se do razumne mere izgladi 
kriza, ki je še pred slabima dvema mese- 
hudo ogrožala mir v vzhodnem Sredozem­
lju in malone pripeljala do oboroženega spo­
pada med Turčijo in Grčijo. Vsekakor je 
značilno, da so šefi tujih diplomatskih misij

Nikoziji povedali, da imajo dr. Fazila 
Kuguka še vedno za ustavnega podpredsed­
nika ciprske republike in da se ne bodo 
c.7.irali na njegov novi položaj predsednika 
na novo ustanovljenega upravnega odbora.

Enainšestdesetletni mož nizke rasti in čo­
kate postave, ki prijazno sprejme slehernega 
obiskovalca, bodi v svojem uradu v Lef­
kosi, ali pa na svojem skromnem domu, je 
prijeten čeprav nekoliko odrezav sobesednik 
v štirih jezikih; dr. Fazi! Ktigtik, ki je začel 
svoje študije v Nikoziji, jih nadaljeval v 
Istanbulu in končal v Lausanni ter Parizu, 
govori enako tekoče turško in grško, fran­
cosko in angleško. Zunanji videz odkriva 
prej dobrodušnega podeželskega zdravnika 
kct pa voditelja nekaj manj kot sto tisoč 
duš močne narodnostne skupine, ki je sredi 
bogatejše in sposobnejše grške večine v zad­
njih letih doživljala hude in krvave preizkuš­
nje.

čeprav se je na položaj voditelja povzpel 
bolj zaradi njegovih človeških kvalitet — 
hodil je po vaseh in zastonj zdravil revne 
sonarodnjake, pa tudi grške kmete, medtem 
ko so nekateri njegovi kolegi iz svojega po­
klica kovali bogastvo — pa ni mogoče tr­
diti, da je bila njegova politična kariera tla­
kovana izključno s slovesom nesebičnega 
človekoljuba. Ze leta 1931 ga srečamo med 
tistimi turškimi študenti v Parizu, ki so 
zahtevali, naj britanski direktorji turških 
šol na Cipru odstopijo mesto turškim šol­
nikom. Njegove članke, v katerih je budil 
nacionalno zavest ciprskih Turkov, najde­
mo v mnogih številkah časopisa »Soz«, ki 
so ga britanske kolonialne oblasti v Nikoziji 
leta 1941 prepovedale; kmalu nato se pojavi 
njegovo ime v glavi novoustanovljenega lista 
»Halkin Sesi« (glas ljudstva), ki ga je visoki 
britanski komisar na Cipru pogosto uplenil, 
dokler ni prišel čisto pod britansko kontro­
lo. Ko je bilo leta 1943 ustanovljeno Združe­
nje turške skupnosti na Cipru (KATAK). na­
letimo na Kliciikovo ime med prvimi č’ani, 
dve leti kasneje pa postavi na noge Nacio­
nalno turško partijo Cipra in postane njen 
predsednik. Ce navržemo še podatek, da je 
bil Kiigiik ustanovitelj prvih turških sindi­
katov na Cipru, pa to. da ga je njegova poli­
tična dejavnost sedeminštiridesetkrat pripe­

ljala pred sodišče britanskih kolonialnih 
oblasti, potem bi lahko rekli, da smo v gro­
bih obrisih očrtali politično pot, ki jo je pre­
hodil do večera pred proglasitvijo neodvi­
snosti.

V odkrit in neposreden politični konflikt 
z grško večino je prišel Kiigiik leta 1954, ko 
je takratni polkovnik in današnji upokojeni 
general Grivas začel teroristični upor proti 
britanski kolonialni upravi. Na geslo EOKA 
»združitev z Grčijo« sta turška skupnost in 
njen vodja odgovorila: »ne enozis, ne kolo­
nialne uprave«, poudarek je bil na prvem, 
kajti ciprski Turki so — upravičeno ali ne 
— v priključitvi otoka h Grčiji videli večjo 
nevarnost kot pa v okoliščini, da so pod 
britansko kolonialno upravo.

Londonski in ziiriški sporazumi so mu 
utrli pot do podpredsedniškega mesta v no­
voustanovljeni, iz tristranskega kompromisa 
rojeni in omejeno neodvisni ciprski republi­
ki, katere državni šef je postal od Kuguka 
sedem let mlajši nadškof Makarios.

Določbe teh sporazumov in iz njih izhaja­
joče posledice, pa tudi Kugiikova politična 
neizkušenost, oboje je prispevalo k temu, da 
se je turška skupnost na Cipru kljub trage­
diji, ki jo je preživela za »krvavi božič« 
1963, znašla politično osamljena, v statični 
obrambni poziciji, za okopi jalovih in v vsa­
kem primeru preživelih mednarodnih do­
ločb, ki so že ob samem rojstvu republike, 
katere emblem je oljčna vejica miru, zase­
jala seme hudih notranjih razdorov in krva­
vih spopadov. Ce k tej okoliščini dodamo še 
to, da je velika večina vodstva turške skup­
nosti iz nezdravih razmer polfašističnega 
Menderesovega režima v Turčiji in da je 
siva eminenca tega vodstva postal izraziti 
produkt tega režima. Rauf Denktas. potem 
je na dlani, da je Ktigiikova politična zmer­
nost ob »dogodkih« ostala zgolj akademska 
retorika brez politične teže. Ekstremizem 
grške strani je namreč samo podžigal in 
opravičeval naoore skrajnežev na turški 
strani, turška skupnost na Cipru pa se je 
zaradi tega znašla v nezavidljivem položaju, 
da je vse svoje upe gradila na turški inter­
venciji. nesposobna, da s svojimi oobudami 
odgovori na nenehno dinamiko grške večine. 
Vso bre7izg’ednost je januarja 1964 v odkri­
tosrčni izis.vi odkril dr. Klici'k sam. ko je 
dopisniku itnliianskega »Corriere della Sera« 
delal: »Zavedemo se. da razdelitev otoka na 
grški in turški del sploh ne pride v poštev. 
O niej govo-imo, ker nam nič drugega ne 
ostane . . .«

Vsiljuje se občutek, da je dr. Fazil Kiigiik 
ostal ujetnik ekstremistov tudi v novih raz­
merah, ko je zamisel o enozisu, ki ga je na­
meravala izvesti atenska junta, doživela od­
krito mednarodno kritiko, in se je turški 
skupnosti na Cipru prvič ponudila otipljiva 
priložnost, da se izvije iz podrejenega pasiv­
nega položaja in kot kolikor toliko enako­
praven sobe?1. dpik preide s svojimi, ne samo 
ankarskimi pobudami v politično ofenzivo, 
katere edini možni in realistični cilj bi lah­
ko bil samo enakopravno sožitje obeh na­
rodnostnih skupnosti v neodvisni republiki. 
Ta cilj je v novih razmerah, ko sta se zanj 
izrekli tako turška kot sovjetska vlada, bolj 
dosegljiv kot kdajkoli doslej. Posebno še, 
ker je v mednarodni, pa tudi v večjem delu 
grške javnosti na Cipru, ideia o enozisu 
spričo voja-'ke diktature v Grčiji doživela 
politični in more ni polom. Kijctikova iziava, 
da se je priprav!mn sestati z Makariom sa­
mo. če le-ta obnovi ustavo iz leta I960 — to 
je ustavo, izhajaiočo iz londonskih in ziiri- 
ških sporazumov — sicer na bo v nedogled 
deloval pravkar ustanovnem upravni svet. 
vsiljuje mis°l. da sta turška skupnost na 
Cipru in n:eno vodstvo tokrat 7amudila 
ugodno priložnost, ki jo je nudil razplet, 
katerega ceno so farski Turki drago plačali, 
in da je podpredsednik ciprske republike 
tako kot pred Nemi leti povedal nekaj, ker 
je bil uač prepričan, »da mu nič druvega ne 
ostane«.

M. ŠUŠTAR

TITO
Jugoslavi

PREDSEDNIK REPUBLIKE JOSIP BROZ — TITO ODHAJA TE DNI NA DALJŠE POTOVANJE, MED KATERIM BO OBISKAL NE­
KAJ PRIJATELJSKIH DEŽEL V AZIJI IN AFRIKI, KAMOR SO GA ŽE PRED ČASOM POVABILI VODITELJI TEH DRŽAV. POT GA 
BO VODILA V AFGANISTAN, PAKISTAN, KAMBODŽO, INDIJO IN ETIOPIJO. SREČANJA S POGLAVARJI TEH DRŽAV BODO GOSTU 
IN GOSTITELJEM OB ZAČETKU LETA 1968 NUDILA PRILOŽNOST ZA KORISTNO IZMENJAVO MNENJ IN TESNEJŠE SODELOVA­

NJE V BOJU MEDNARODNE SKUPNOSTI ZA MIR IN BOLJŠE ŽIVLJENJE VSEH LJUDI.

Johnsonov novoletni „paket‘

Dolar v obrambi -
ali v napadu?

Ukrepi branijo predvsem bistvo ameriške premoči v svetovnem gospodarstvu

Ameriški predsednik Lyndon Johnson je 
na svojem teksaškem ranču prav na novega 
leta dan objavil ukrepe, ki naj bi v letu 
1968 za tri milijarde dolarjev izboljšali sta­
nje v ameriški plačilni bilanci. Johnson je s 
tem očitno sprožil obsežno operacijo, ki je 
vzbudila po svetu, še posebej pa v zahodno­
evropskih glavnih mestih živčne in zaskrb­
ljene vibracije. Tri milijarde za Ameriko več 
je tri milijarde za »ostali svet« manj — a 
tudi, če dejanja zazdaj ne bodo mogla seči 
tako daleč, kakor bi rade segle besede, je 
stvar dovolj resna, da jo ne gre odpisati kar 
tako.

Johnsonov novoletni paket se je izobliko­
val pod pritiskom treh dejstev. Prvo je dol­
goročne narave; to je stalni ameriški pri­
manjkljaj v plačilnem prometu s tujino, ki 
vleče s seboj zlato iz državne zakladnice 
ZDA v Fort Knoxu in ga preliva v druge 
države. V zadnjih osemnajstih letih so ime­
le ZDA samo enkrat aktivo v letni plačilni 
bilanci; količina zlatih vlitkov v njihovi dr­
žavni blagajni pa že trideset let ni bila tako 
majhna kakor zdaj.

Drugo dejstvo je povezano s prvim. Samo 
v zadnjih treh mesecih 1967 je znašal plačil­
ni primanjkljaj ZDA celi dve milijardi dolar­
jev, medtem ko je od leta I960 dalje po­
vprečno odtekalo 2,3 milijarde na leto . . . 
Ta nagli skok, ki mu še ni videti ne konca 
ne ublažitve, je zaradi izdatkov za vietnam­
sko vojno, stopnjevanega odtoka ameriške­
ga kapitala v naložbe na tujih tleh in zaradi 
obrambe dolarja kot svetovnega denarja ta­
ke narave, da bi si ZDA brez posebnih 
obrambnih ukrepov v vsem letu 1968 bržko­
ne nakopičile kakšnih 7 do 8 milijard pri­
manjkljaja.

Tretje dejstvo pa je vključeno v drugo. 
Novembrsko razvrednotenje britanskega fun­
ta je močno izpostavilo dolar. Decembrska 
obramba dolarja pred špekulacijami z zla­
tom je do 1. januarja odnesla iz ameriške 
državne blagajne • 925 milijonov dolarjev in

JOHNSONOVI 
ZBOLJŠANJE 
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zbila ameriške zlate rezerve na vrednost 12 
milijard dolarjev.

Devalvacija ali kaj 
drugega ?
Razvoj te dolarsko-zlate zgodbe bi za svet 

sam po sebi ne bil posebno nevaren, ko bi v 
njej ne tičal poglavitni opornik vsega med­
narodnega denarnega sistema. Dolar je še iz 
Rooseveltovih časov, od leta 1934 dalje, ve­
zan na zlato s trdno pariteto 35 dolarjev za 
fino unčo zlata. Razen tega mora biti četrti­
na slehernega dolarskega bankovca po ame­
riški zakonodaji pokrita ž ustrezno vrednost­
jo zlata. To pa pomeni, da mora v Fort 
Knoxu ostati za 11 milijard zlata. Obe dolo­
čili lahko spremeni samo ameriški kongres. 
Toda to ni samo interna ameriška zadeva: 
od leta 1944, ko je bil ustanovljen medna­
rodni valutni sklad IMF, so na dolar vezane 
tudi vse valute članic IMF; in tržni tečaji 
tistih med temi valutami, ki veljajo kot 
»prosto zamenljivo« smejo odstopati od 
uradnega tečaja samo za en odstotek.

Medtem ko je bila cena zlata 35 dolarjev 
za unčo leta 1934 zelo visoka, je zdaj že zelo 
nizka. Splošna raven svetovih cen se je od 
tistih časov povprečno za trikrat povečala. 
Hkrati pa so ZDA uravnavale količino svo­
jega denarja v obtoku ne po merilih in po­
trebah svetovnega gospodarstva, v katerem 
dolar prav zaradi svoje izjemne pozicije 
opravlja vlogo svetovnega denarja, temveč 
po merilih lastnih gospodarskih in politič­
nih potreb. V zadnjih letih je postalo očitno, 
da je dolarjev v svetovnem obtoku premalo; 
emisije dolarjev niso pokrivale potreb sve­
tovne trgovine, ki se povečuje med 7 in 9 
odstotki na leto. Ta povečani obseg svetov­
ne trgovine je bilo mogoče financirati le z 
nenehnim plačilnim primanjkljajem ZDA. 
Zda j so se ZDA znašle na točki, ko morajo 
svoj plačilni primanjkljaj vsaj zožiti. A kaj 
bo potem s financiranjem svetovne trgovine? 
Ali naj pomanjkanje denarja resno zavre tr­
govino in razvoj svetovnega gospodarstva? 
To je prvo med velikimi vprašanji, ki jih 
prinaša Johnsonov paket.

Med predlogi, kako naj bi reformirali 
svetovno denarstvo, so taki, ki tiče na fran­
coskem osišču, usmerjeni pa so k devalva­
ciji dolarja, torej k povišanju cene zlata. 
Razumljivo je, da bi kaj takega koristilo 
predvsem tistim, ki imajo veliko zlata — 
bodisi iz lastne proizvodnje bodisi v zalo­
gah. Toda kaj malo verjetno je, da bi ZDA 
dopustile, da bi se obogatile predvsem Juž­
na Afrika, Sovjetska zveza in Kitajska. Dru­
ga skupina predlogov prihaja predvsem iz 
same Amerike. Po teh zamislih naj bi dolar 
enostavno odpeli od zlate podlage: njegova 
cena naj bi se oblikovala po ponudbi in 
povpraševanju. Precej jasno je, da bi potem, 
če bi dolar hkrati obdržal vsaj večji del svo­
je sedanje monopolne vloge, v njem še očit­
neje odsevala ameriška gospodarska moč.

„Paket44 samo začasno 
zdravilo
V tem trenutku luže, da v Washingtonu 

prevladuje predvsem najbolj pereča gospo­
darska potreba, ki veleva braniti sedanjo 
pozicijo dolarja, dokler ne bodo na medna­
rodnih posvetovanjih izoblikovali osnov za 
daljnosežnejše spremembe. Ob novoletnem 
paketu iz Johnsonovih rok bi se bilo mogo­
če spuščati v razglabljanje o sleherni od pe­
tih obrambnih postavk, ki so razvidne iz 
priloženega grafičnega prikaza. Toda po svo­
je je najbolj zanimiva tista o omejitvi inve­

sticij v tujini. Ob njej jasno vznika vpraša­
nje, ali je dolar v obrambi zares ali samo 
navidezno. In z drugimi besedami: ali gre za 
varovanje doslej osvojenih pozicij v svetov­
nem gospodarstvu ali za poteze, ki naj ohra­
nijo dosedanjo udarno moč ameriškega ka­
pitala in še bolj okrepe silo njegovega pro­
dora?

Lyndon Johnson je med novoletno tiskov­
no konferenco rekel: »Prva obrambna linija 
dolarja je moč ameriškega gospodarstva.« 
To moč so po svoje izkusile ekonomije mno­
gih dežel, ki so po drugi svetovni vojni sicer 
doživele soliden vzpon, a so ga marsikdaj 
plačale s svojo samostojnostjo.

Vzemimo samo primer ameriških naložb 
v tujini, ki jih zdaj »omejujejo«. Leta 1945 
je bilo v tujini naloženih skromnih 8,4 mili­
jard dolarjev ameriškega kapitala. Leta 1958 
ga je bilo 27,4 milijard. V letu 1967 ga je 
bilo že 64,8 milijard. Toda tu ne gre toliko 
za obseg, veliko bolj gre za kvaliteto tega 
vdora. Vzemimo zahodnoevropski primer. 
Konec 1967 je ameriški kapital nadziral 80 
odstotkov zahodnoevropske proizvodnje elek­
tronskih računalnikov, celih 90 odstotkov 
mikroelektronike. 40 odstotkov proizvodnje 
avtomobilov In del petrokemije ter kmetij­
skih strojev. Očitno gre za strateško premi­
šljeno osvajanje modernih, nosilnih sektor­
jev industrijskega razvoja. V Britaniji zapo­
sluje ameriški kapital slehernega sedem­
najstega delavca, ustvarja pa eno desetino 
vsega na britanskih tleh izdelanega blaga. 
Toda; Američani vlečejo iz sleherne enote v 
Britaniji naloženega kapitala dvakrat toliko 
profita kot njihovi domači tekmeci. Hkrati 
pa je zanimivo, da je samo petina »ameri­
škega« kapitala, ki je investiran v zahodni 
Evropi, resnično prišla iz ZDA. Štiri petine 
tega kapitala so ameriške poslovne organi­
zacije najele pri evropskih bankah. Tisto, 
kar daje Američanom odločilno prednost 
pred evropskimi tekmeci, ni samo velikost 
posameznih kapitalov, ki se spuščajo v kon­
kurenco tu ali tam, marveč predvsem po 
eni plati visoko razvita tehnologija, v kateri 
tiči veliko več znanstveno-raziskovalne dejav­
nosti kot v evropski, po drugi plati pa viso­
ko razvita gospodarska organizacija. Ameri­
ški zasebni kapital na primer nalaga v znan- 
stveno-raziskovalno dejavnost na tehnolo­
škem in ekonomsko-organizacijskem sektor­
ju šestkrat toliko kot vseh šest držav EGS 
skupaj.

Iz takih temeljnih razmerij se potem po­
rajajo procesi, kakršen je tisti, v katerem so 
Američani postavili na glavo vse doslej ve­
ljavne evropske pojme v poslovnih postop­
kih. Ameriški kapital je na primer prvi 
praktično zanemaril državne meje v Evropi. 
General Motors gradi v Strasbourgu na 
Francoskem tovarno za avtomobilske 'Sele, 
ki bodo šli v montažo pri Vauxhallu na An­
gleškem in pri Oplu na Nemškem. Fordove 
traktorje montirajo v Antwerpnu iz delov, 
ki prihajajo iz Detroita in iz angleškega me­
sta Basildona. V Bruslju postavlja Caterpil­
lar tovarno za dele, ki jih bedo montirali na 
Škotskem in v Franciji. V britanskem me­
stecu Newhouse raste Honeywellova tovarna 
elektronskih računalnikov, ki bo pokrivala 
ves zahodnoevropski trg. Ford se ni prav 
nič obotavljal povezati svoja projektantska 
centra v angleškem Duntonu in zahodnonem - 
škem Kolnu prek posebnih telefonskih ka­
blov z Dearbomom, Ohio, kjer v elektron­
skem računskem centru opravljajo vse bolj 
zapletene računske naloge. Hkrati pa ame­
riški kapital organizira tudi ustrezno finanč­
no mrežo. Tako je na primer Bank of Ame­
rica skupaj s francosko Banque Nationale 
de Paris, italijansko Banca Nazionale del 
Lavoro, britansko Barclays Bank in nizo­
zemsko Algemeen Bank Nederland N. V. 
organizirala korporacijo Soclčtč Financičre 
Europeenne, ki zbira kapital in povezuje po­

samezne nacionalne mnonopole iz vseh čla­
nic EGS in še Britanije zraven.

Ce skušamo zdaj odgovoriti na vprašanje, 
ali je to obramba ali napad, upoštevajmo 
naslednje. Leta 1966 je odšlo iz ZDA v tuje 
naložbe 10,2 milijarde novih dolarjev kapita­
la ali približno 14 odstotkov vseh ameriških 
investicij za to leto. V zahodno Evropo je 
šlo od tega 3,14 milijarde — toda iz zahodna 
Evrope je ameriški kapital izvlekel 4 mili­
jarde dolarjev profita. Po obdavčenjti je 
ameriškemu kapitalu ostalo približno za 600 
milijonov dolarjev čistega dobička. Je to 
obramba ali napad?

Strategija prodora 
ni prizadeta
In zdaj poglejmo na kratko še strate­

ško vsebino Johnsonove »obrambe dolarja«.
Gre nam predvsem za to, kako je razpo­

rejen moratorij na nove ameriške investici­
je v tujini. Odliv novega investicijskega ka­
pitala v celinsko zahodno Evropo naj bi 
ustavili. Odliv v Britanijo, Japonsko, Avstra­
lijo in Kanado naj bi omejili na 65 odstot­
kov obsega iz finančnega leta 1965-66. Prodi­
ranje v .dežele v razvoju pa sploh ne bo pri­
zadeto.

Ta razpored jasno kaže, kje so ZDA pri­
pravljene brzdati svoj prodor. Najbolj na 
kratko bi lahko rekli, da tam, kjer so že 
osvojile bistvene strateške položaje in plasi­
rale v domače ekonomije že toliko kapitala, 
da se lahko le-ta nadalje razrašča iz lastnih 
virov. Povsod tam, kjer te pozicije še niso 
dovolj utrjene ali kjer si ameriški kapital 
gradi odskočne deske za poznejši prodor 
drugam, pa odtok investicij le zožuje — Bri­
tanija, Japonska, Kanada, Avstralija.

Posebno poglavje tvori ameriški odnos do 
dežel v razvoju. Kar zadeva državno pomoč 
tem deželam, jo je kongres pred kratkim 
sesekal s 3,2 milijarde na 2,3 milijarde do­
larjev — na najmanjšo mero v zadnjih dvaj­
setih letih. A kar zadeva zasebni kapital, je 
ameriška državna politika pripravljena na­
stopati v razvijajočih se deželah z nijm v 
dodobra uglašenem koncertu. Sedaj je v 
Latinski Ameriki za 11,4 milijarde dolarjev 
zasebnih naložb iz ZDA, v Afriki in Aziji pa 
za 10 milijard dolarjev. Profiti zlasti v Aziji 
zdaj niso posebno veliki, toda tu gre pred­
vsem za dolgoročne naložbe, kjer se zasebni 
kapital največkrat lepo ujema z državnim, 
pri tem pa računa na velikanski potencialni 
trg z dvema milijardama prebivalcev.

Iz vsega tega je razvidno, da »Johnsonov 
paket« brani predvsem vsebino arbitrarne 
ameriške premoči v svetovnem gospodar­
stvu. Za prihodnje finančno leto pričakuje­
jo, da bodo stroški za vietnamsko vojno 
segli v višino 30 milijard dolarjev. Te naj­
večje vrzeli v ameriški plačilni bilanci se ne 
dotika nihče, kar hkrati pomeni, da skuša 
Johnson ubraniti tudi arbitrarno pozicijo 
ZDA v mednarodnih odnosih sploh. Ta arbi­
trarna moč je tolikšna, da vsakdo, ki brani 
sedanji mednarodni denarni sistem in z 
njim dolar tudi iz povsem izvirnih, lastnih 
interesov, hkrati posredno »financira« ame­
riško globalno politiko in — če hočete — 
Vietnam. A pri takšnem mednarodnem raz- 
poredju sil, kakršen je v veljavi danes, se 
lahko zgodi, da se skrhajo oblike mednarod­
nih gospodarskih povezav, kakršna je na 
primer svetovni denarni sistem, ter resno 
prizadenejo svetovno trgovino in razvoj; to­
da pri tem bi maniši spet utrpeli mnogo 
hujše izgube kakor veliki.

DUŠAN DOLINAR
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Težave sovjetskih lovcev

Predlog v „Literaturni gazeti“: dovoljen naj bo 
samo še za lov z lokom in sulico!

OD NAŠEGA MOSKOVSKEGA DOPISNIKA

»Do tega surovega dogodka je prišlo v Kareliji. S strelom iz neposredne 
bližine je bil ubit mlad znanstvenik, aspirant Petrozavodske državne univerze 
Leonid Kriulin. Divja lovca A. Tihonov in M. Kernov sta kljub prepovedi lovila 
lososa na reki Keret v Louškem rajonu. Na kraju prekrška ju je zalotil L. Kriu­
lin, ribolovni inšpektor. V odgovor na njegovo zahtevo, naj pove svoj priimek, 
je Tihonov segel po orožju .. . Vrhovno sodišče Karelske ASSR je morilca obso­
dilo na najhujšo kazen — na smrt z ustrelitvijo. M. Kernov pa je bil obsojen 
na dve leti zapora.« (»Trud«, 20. decembra).

cionarji v oddaljenejših krajih, o čemer je 
sovjetski tisk pred časom že pisal...

In zajci so izumirali.

Zvezni problem

KUNEITRA PO HUDI URI
Mesta niso toliko razbile granate med bitko kot premišljena akcija Izraelcev po koncu sovražnosti, da bi pregnali domače

prebivalstvo Arhiv Dela

MOSKVA, januarja — Zloraba številk se 
v poročevalski tehniki kaznuje, toda nekaj 
številk za začetek temule spisu nikakor ne 
bi bilo v škodo; že zato ne, ker so jih re­
doljubno zbrali ukrajinski lovci ter z njimi 
ugotovili, da kmalu ne bodo imeli ničesar 
več streljati — razen, če se mislijo spraviti 
na krave ali drug na drugega.

Društvo lovcev in ribičev šteje v Ukra­
jini nekaj čez 400.000 udov. Da bi nam bra­

lec, ki rad bere med vrsticami, kasneje ne 
očital, da smo se dali zmesti številkam, naj 
povemo, da gre pri omenjenih 400.000 udih 
predvsem za lovce. Za razliko od lovca lah­
ko postane ribič v SZ vsakdo, ne da bi mo­
ral biti tudi »organiziran«.

.Izenačene44 sile

Izraelci v Siriji

ILuneitra - mesto duhov
Na Golanskem višavju, pol leta po bitki za „Maginotovo linijo44

Prizor je bil že sam na sebi turoben, 
z: n.-iglice, ai so se podile preko za-
o aaga grebena in vsiljivi dež, ki se je 
usipal iz njih, pa so ga prepojili še z ne- 
p pisno tesnobnostjo in otožnostjo. Pogled, 
ki se je odpiral, je bil še najbolj podoben 
o iščeni fronti iz prve svetovne vojne, ko 
so še kraljevala načela statičnega vojsko- 
v. a »vkopanih« armad.

?uil sem v precej prostornem, skoraj 
docela v zemljo vkopanem bunkerju, ki je 
pred nekaj meseci očitno služil kot eden 
izmed centrov za zvezo sirske armade. Z eno 
nogo sem lovil ravnotežje na zvitku telefon- 
s.: ga kabla, z drugo na kupu praznih kon­
zerv. Vse naokrog so ležali razmetani kosi 
vojaške obleke, žice, zveriženi deli vojaške 
p olje, prazni, prekopicnjeni zaboji za 
s elivo. Nad glavo mi je čemela betonska 
streha, zgoraj na debelo obložena z zemljo.

Mučno tihožitje
Skozi luknjo, skozi katero se na levi 

Gtrani prileze v bunker, se mi je odpiral 
pogled na košček mučnega tihožitja. Vse 
naokrog so ležali napol zgoreli ostanki vo­
jaških tovornjakov, ki so jih bile očitno 
zadele letalske bombe. Nekateri so izdih­
nili na položajih, vkopani v orjaške zaklo­
ne, okrepljene s kamnitimi zidovi. Drugi 
so obstali med premiki na položajih. Tretji 
spet so jo skupili med umikom preko la­
stnih minskih polj. Trije železni okostnjaki 
so obstali v tragikomičnem trikotniku: lie­
s':i Praga, ruski tovornjak iz Avtozavodov 
Molotova in ameriški Dodge. Okrog njih 
le.:e kupi raztreščenih min.

Skozi drugi vhod v bunker se odpira 
po d na dolgo vrsto enakih in podobnih 
tr njavic, na kolobarje bodeče žice in min­
ska polja v ozadju, ki še zdaj niso očiščena. 
Ponavljajo se monotoni prizori: opuščeni 
bunkerji, nekateri razdejani od bomb in 
granat, vojaški plašči, postelje, zaboji za 
strelivo. Le en bunker je nekoliko drugačen. 
Na vrhu preproste lesene omare, na katero 
skozi ranjeno streho drobi dež, leži prazna 
škatla, v kateri je bil nekoč brivski stroj­
ček Le brivca ni več. Gotovo je zakopan 
kje v bližini, skupaj z drugimi trupli, ki 
so obležala tod okoli 9. in 10. junija, ko 
so .raelske oklepne enote ob krepki pod­
pori letalstva pridrle na vrh.

Umik ali aneksija?
Skozi strelsko lino v bunkerju se odpi­

ra še tretja podoba. Globoko pod menoj, 
kot na dlani, leži na gladki ravnici izraelski 
kibuc Gadot, ki je bil pogosto tarča topni­
škega ognja med izraelsko sirskimi spopa­
di v zadnjih letih. Iz bunkerjev na prvem 
grebenu Golanskega višavja je s prostim 
očesom mogoče videti vsako hišo posebej. 
Od tod je mogoče s topovi nadzorovati vso 
dolino, ki se kot prst zajeda v sirsko ozem­
lje. Prav zato danes v Izraelu naletite na 
veliko ljudi, zlasti med aktivnimi im demo­
biliziranimi oficirji, ki so sveto prepričani, 
da Golanskega višavja, ki ga je izraelska 
vojska zasedla v junijski vojni »preprosto 
ni mogoče dati nazaj«. Tudi za ceno traj­
nega miru ne? Ne — če se umaknemo od 
tod. bodo Sirci naslednji dam zasedli stare 
položaje. Ne — umik od tod za zdaj ne 
pride v poštev. Mnogi Izraelci ne vidijo 
nobene srednje poti med tema rešitvama, 
med umikom in aneksijo. Vlada za zdaj o 
tem vprašanju še molči. Toda v bližini Ku- 
neitre je z vladno odobritvijo že nastal 
zametek prvega izraelskega kibuca. Njegovi 
člani redijo 600 krav, ki so Jih tod okoli 
pustili sirski begunci. Je to prvi korak k 
aneksiji? Ne, odgovarjajo tisti Izraelci, ki 
so pripravljeni vrniti »vse, ali skoraj vse«

v zameno za neposredna pogajanja in tra­
jen mir. Ce se bomo umaknili z zasedenega 
Golanskega višavja, se bodo zlahka umak­
nili tudi ljudje iz kibuca.

Golansko višavje se razteza vzdolž vse 
meje med Sirijo in Izraelom. Po vsem po­
bočju onstran Jordana, po katerem je tekla 

‘meja, so bili razpostavljeni neprekinjeni, 
dobro utrjeni sirski položaji in tu je bila 
osredotočena glavnina sirske vojske pred 
začetkom vojne. Laiku se zdi skoraj ne­
verjetno, da je bilo mogoče zavzeti to »Ma­
ginotovo linijo«,’ ki jo je izraelska vojska 
napadla in zasedla 9. in 10. junija. Za zmago 
izraelske vojske so bili očitno predvsem 
pomembni trije činitelji: boljša tehnična in 
psihološka pripravljenost izraelske vojske, 
čista premoč izraelskega letalstva in pa 
zmeda, ki je nastala na sirskih položajih, 
ko je radio Damask nekaj ur prezgodaj ob 
javil vest, da je padla Kuneitra, ki leži da­
leč za fronto Kljub temu so se potem,’ ko 
so izraelske tankovske in pehotne enote 
prodrle do vrha prvega grebena, razbesnele 
ogorčene borbe na nož, ki so trajale več ur. 
Ko pa se je Izraelcem posrečilo na več me­
stih prodreti skozi položaje, je bila bitka 
praktično dobljena. To je značilnost, ki jo 
je bilo opaziti tudi na vseh ostalih frontah. 
»Arabski vojaki so se dobro borili vse do 
trenutka, ko se je bitka toliko razvnela, da 
so morali tudi poveljniki manjših enot sami 
odločati,« mi je dejal general v rezervi 
Avram Jofe. ki je vodil oklepno divizijo na 
severnem delu sinajske fronte. »V tem od­
ločilnem trenutku pa se arabski oficirji 
niso znašli in to je bil eden izmed pogla­
vitnih vzrokov za polom.«

Podgane za vojsko
Mi smo naskočili Golansko višavje na 

skrajnem severu, blizu tromeje med Sirijo, 
Libanonom in Izraelom. Prvo naselje na 
sirski strani je Banias, vasica ob izviru 
istoimenske rečice, ki se izliva v Galilejsko 
jezero ter odteka kot Jordan dalje proti 
Mrtvemu morju. Banias je napol porušen 
in skoraj docela prazen. Le ob samem izviru 
so Druži iz okoliških vasi postavili stojnice, 
kjer s svojim skromnim hebrejskim besed­
nim zakladom, ki so si ga bili nabrali v 
šestih mesecih okupacije, ponujajo čudovita 
jabolka turistom, ki so prišli kot podgane 
za vojsko. Trdi klobuki z ozkimi krajci in 
širokimi trakovi, naočniki z roževinastimi 
okvire ter beli in rožnati klobučki, posuti 
z rožicami — made in USA.

Iz Baniasa se začne cesta vijugasto vzpe­
njati in kmalu se znajdemo sredi hladne in 
vlažne divjine, ki jo le tu in tam zaljšajo 
družinske vasi, ki čepe kot orlovska gnezda 
v pobočjih. Potem pa spet gola, oblasta po 
bočja, porasla z redko žilavo travo ter po­
suta s kamenjem in bodečo žico in bunker 
ji. med katerimi se pase osamljeno živinče 
ali Trop ovac.

Nekaj sto metrov nad ravnico se zače­
nja pusta planota, posuta z mršavimi go­
zdički, travniki in njivami. Peljemo se skozi 
večjo vas. Med hišami je videti le malo 
ljudi. Vojašnica sredi vasi je ravno taka, 
kot je bila. Nad vhodom se še vedno boči 
pločevinast lok s sirskim grbom in arab­
skim napisom. Toda na strehi vihra zasta 
va z modro Davidovo zvezdo, na dvorišču 
stoje v vrsti Centurioni in pred vhodom 
straži izraelski vojak.

Nekaj kilometrov dlje se začrtajo na 
sivem obzorju nizke hiše Kuneitre. Na tra­
vnikih okrog mesta leže razdejani vojaški 
in civilni tovornjaki in avtomobili, kot bi 
jih nekdo stresel iz velikanske solnice. Med 
prvimi hišami stoji izraelska stražarska 
postojanka. Za njo pa se razteza Kuneitra 
— mesto duhov. V kraju, kjer je do junija 
živelo skoraj 30.000 civilov, vojakov in ofi­
cirjev z družinami, je danes le nekaj več

kot sto domačinov, široka glavna ulica, 
ki se ji še zdaj pozna, da je bila nekoč 
polna življenja, je prazna kot opolnoči. Ni­
kjer ni žive duše. Pred bloki, kjer so sta­
novali oficirji, leže premočeni kosi postelj­
nine, polomljene postelje, zarjavel elek­
trični štedilnik, prazen otroški voziček. Trgo­
vine, ki se vrste na obeh straneh ceste, so 
za silo zaprte s potrganimi roloji, ki se 
zibljejo v vetru kot mrtvaki na vešalih in 
otožno ječe. Za njimi pa se skriva razde­
janje, razbite police, odprti prazni predali, 
razmetani papirji, kosi stekla, polomljeni 
stoli.

50 km od Damaska
Za streljaj ven iz mesta stoji na nizki 

vzpetini bel tovornjak z anteno na strehi 
in velikim napisom UN ob straneh. Tu je 
postojanka opazovalcev OZN. Kak kilome­
ter dlje stoji naslednja postojanka, ki je že 
na sirski strani. Za njo pa se razteza brez­
mejna valovita planjava, preko katere vodi 
pot tja do Damaska, ki je komaj 50 kilo­
metrov pa vendar celo večnost daleč.

Vrnemo se v izumrlo Kuneitro in zavi­
jemo v hišo, kjer je bil nekoč sedež sirske 
administracije Zdaj je tu sedež izraelskega 
vojaškega guvernerja. Guverner je čokat 
major s košatimi brki, v arabskem okolju 
je videti ves sirski. »Na vsem zasedenem 
področju živi zdaj 7000 ljudi, od tega v 
Kuneitri malo več kot sto,« pripoveduje. 
»Koliko jih je zbežalo? Sirci trdijo, da jih 
je bilo 100.000, vendar je ta številka nedvom­
no močno pretirana.«

»Imate kake stike s sirsko stranjo glede 
vrnitve ujetnikov?«

»Ne. Pač pa Rdeči križ posreduje, če 
hoče kdo z one strani pozvedeti, kaj se je 
zgodilo z njegovimi sorodniki na tej strani 
ali z njegovim imetjem.«

»Trgovine v Kuneitri so razdejane. Kdo 
je kriv za to?«

»Ljudje, ki so odhajali, so trgovine za­
prli. Deloma so vdirali vanje sirski vojaki, 
ko so odhajali, deloma pa naši vojaki, ko 
smo mesto zasedli. Vendar so bili vsi tisti, 
ki smo jih zalotili, strogo kaznovani.«

Guverner v Kuneitri nima pravega dela. 
Skoraj dolgočasi se. Velikanska večina ljudi 
je zbežala in višavje je zdaj skoraj neob­
ljudeno. Ljudje so bežali med bitko in v 
dneh po njej. Zato, ker so se bali vojne in 
njenih strahot. Nedvomno pa* tudi zato, ker 
so Izraelci dali vedeti tistim, ki so ostali, 
da bo najbolje zanje, če odidejo. Tako kot 
na vseh zasedenih ozemljih. Ali so jih izga­
njali s silo ali ne, je težko reči. Množičnih 
izgonov po vsem videzu ni bilo. Vsekakor 
pa je povsod, na zahodnem bregu Jordana, 
v Gazi in na Golanskem višavju čutiti, da 
je Izraelcem najbolj prav, če se čimveč 
ljudi izseli.

Iz nizkega, svinčenosivega neba je še 
vedno vztrajno padalo. Zasneženih vrhov 
Hermona ni bilo več videti. Na premočeno, 
sivo zeleno pokrajino je legala moreča me­
gla in cesta je izginjala v hladno, neprijaz­
no praznino, hladno in neprijazno, prav 
tako, kakršna sta danes in jutri tega mra­
kobnega kraja. f

ANDREJ NOVAK

Toliko za zdaj o lovcih.
Na strani nasprotnika številčno stanje ni 

kaj bistveno drugačno. Po ocenah ukrajin­
skih lovcev je v loviščih njihovega društva 
(več kot 85 odstotkov vseh lovišč Ukrajine, 
se pravi, kakih 46,5 milijona hektarov) pri­
bližno 4540 losov, 1454 jelenov, 1460 peteli­
nov, 6280 leščark, 16.000 fazanov, 8430 mer­
jascev, 53.650 srn, 32.430 ruševcev in 264.000 
jerebic.

In vse!
2e povprečen matematik bo kaj hitro 

izračunal, da je nekomu odbila zadnja 
ura: ali lovcem ali pa divjadi! Kajti, če bo 
vsak član ukrajinskega društva lovcev v 
prihodnjem letu prinesel domov le eno tro­
fejo, bodo ukrajinski gozdovi opusteli, če 
prezremo nekaj zajcev ... Pa tudi zajci bo­
do kmalu izginili iz lovišč. Po sedanjih po­
datkih lovskih društev pride na sto kva­
dratnih kilometrov po kakih dvajset zaj­
cev. če bi to razmerje veljalo za ves svet, 
bi tekalo po otoku Malta na primer komaj 
kakih šestdeset dolgoušcev. V Ukrajini je 
zajcev sicer nekaj več kot lovcev, toda mno­
go ne in hitro izumirajo zaradi ostrega po­
gleda spretnih lovcev. Predlagali so že, da 
bi lov na zajce za kratek čas prepovedali 
in živali pustili, da se spet namnoži. Toda 
— pravijo nasprotniki prepovedi — že ne­
kaj let je prepovedano loviti jerebico, pa 
vendar je te gozdne ptice iz leta v leto manj.

Pozor! Divji lovci!
Ukrajinska jerebica izumira. Sicer jo va­

ruje zakon, toda zakon je moč tudi pre­
kršiti. In ukrajinski divji lovci ga kršijo na 
vso moč. Lovsko reglementiranje ima v SZ 
malo tradicije, toda po vsej priliki ga ni­
koli niso tako hudo kršili kot prav zadnja 
leta. Po nekaterih rajonih Sovjetske zveze je 
še vedno ukoreninjeno tradicionalno pre­
pričanje, da je lov svoboden in da ga nihče 
ne more prepovedati. Toda to so rajoni, 
ki so tradiconalno lovski in kjer je lovske 
škode najmanj; lovska tradicija ne uči sa­
mo loviti, marveč na divjad tudi paziti in 
lovišče izkoriščati tako, da nikoli ne bo 
izčrpano. Skratka, prvobitni lovec in pa lo­
vec z visoko lovsko kulturo imata do lovi­
šča podoben odnos — ne želita požagati ve­
je, na kateri sedita.

Zato so mnogo hujši sovražniki divjadi 
v SZ nedeljski lovci. Pogosto gre za na 
novo pečene meščane, ki jih je praznični 
dan zanesel na vas in ki mislijo, da se mo­
rajo vrniti domov v mesto s kosom divjega 
mesa. Tudi različna taborjenja in izleti v 
lovskem smislu niso povsem nedolžna, po­
sebno če jim razpoloženje dviga alkohol. 
Poseben problem so »olajšave«, ki si jih 
privoščijo vladni, partijski in vojaški funk­

Zajci niso izumirali samo v Ukrajini. 
Enake razmere vladajo v osrednji Rusiji 
in Pribaltiku. V Belorusiji, Srednji Aziji, na 
Kavkazu so zadeve le malo drugačne. Fond 
divjačine je ugoden le še v Sibiriji in na 
Daljnjem vzhodu, toda — pravijo strokov­
njaki — hitra rast prebivalstva bo šla tudi 
tod na škodo divjadi.

Sovjetska oblast je lovstvo začela regle- 
mentirati po novem že leta 1959, ko je po 
zgledu nekaterih drugih socialističnih držav 
predala skrb za lovišča lovskim društvom. 
Večji del komentarjev tedaj ni bilo; oglasili 
so se nekateri, ki so dejali, da je .vlada s 
tem odprla volku vrata v hlev ... Večinoma 
se je ta ugotovitev uresničila. Le ukrajinski 
lovci so začeli »poslovati« moderno: prepo­
vedali so jesenski lov, pa še sredi lovske 
sezone je dovoljeno loviti le ob sredah in 
nedeljah, člani društva so se iz lovcev spre­
vrgli v dojilje in opravili lepo delo, ko je 
bilo treba pokladati divjadi seno in želod. 
V zadnjih treh letih je prišla na 600 lovcev 
ena ustreljena srna, jelen pa na 8300 ukra­
jinskih zelenih bratov. In vse bi bilo po 
vsej priliki v redu, če bi ne bilo divjih lov­
cev. Se pravi tistih, ki love, ne da bi bili 
člani lovske bratovščine in ne da bi jim 
bilo treba spoštovati njena pravila. V njiho­
vih rokah pa je po vsem ozemlju SZ kakih 
pet milijonov kosov strelnega orožja; ker 
pa je strelivo poceni, orožje tudi pogosto 
poka in gozdni čuvaji pravijo, da v gozdo­
vih že dolgo ni bilo tako malo ptic.

Da je problem res problematičen, priča­
jo odzivi na članek, ki se je pojavil v za­
četku letošnje jeseni v »Literaturni gaze- 
zeti«. Avtor je, opirajoč se na podatke 
o lovskih revirjih, postavil maksimalistične 
zahteve: dovoliti samo lov s hladnim orož­
jem, kajti človek s puško je v svetu divja­
čine premočan in lov s puško že davno ni 
več tisto, zaradi česar naj bi lov prištevali 
med športne panoge. Sam pisec je vedel, da 
ga bo marsikdo od bralcev ocenil za šaljiv­
ca. Toda pol jelena, je izjavil, na vso Maho 
vsekakor ni šala.

In vse kaže, da tudi bralska in lovska 
publika članka ni sprejela kot šalo. Od 
septembra dalje se v »Literaturni gazeti«, pa 
tudi v drugih dnevnikih in tednikih pojav­
ljajo prispevki na račun lova. Tematika se 
je zelo razširila in prav zadnji čas je moč 
brati članke o razsipnem ravnanju z ome­
jenimi dobrinami kot je na primer zemlja. 
Lovci se sicer upirajo in prav nič jim ni 
do tega, da bi hodili na lov z loki in kopji. 
Toda večina pisem, ki jih dobivajo In ob­
javljajo redakcije, se strinja v enem: 
lovska reglementacija, takšna kot je (ozi­
roma tako pomanjkljiva kot je) pospešuje 
ropanje fonda divjačine. Kazni zoper divje 
lovce so prenizke in neučinkovite. Treba je 
nekaj ukreniti

To nekaj se bo verjetno kmalu zgodilo. 
Da se oblasti ukvarjajo s tem vprašanjem, 
priča tudi vest o obsodbi obeh divjih ribi­
čev (v dobi zmrzovanja rek velja prepoved 
ribolova); sovjetski tisk tako imenovane črne 
kronike ne pozna in vest se je pojavila 
tako rekoč kot resno opozorilo vsem divjim 
lovcem. Kajti teh se ne boje le zajci, marveč 
tudi gozdni čuvaji in inšpektorji, ki se po­
gosto raje umaknejo pred divjim lovcem, 
da le ne bi začelo govoriti orožje. Tiste, ki 
so dovolj pogumni, da se upajo boriti za 
zakon, pa lahko zadene usoda nesrečnega 
aspiranta Kriulina . . .

MARJAN SEDMAK

LOVSKI ČUVAJ IN DIVJI LOVCI

— Naj ti bo tokrat, ampak gorje ti, če se nam še enkrat prikažeš! Krokodil Moskva

Poslednji
zajec
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Pot
k osamosvojitvi

Tisočletna tradicija je pripeljala od plemenske skupščine
k ustavni monarhiji

Sodobni Afganistan

doživljajo zgodovino kot neločljivi del svoje 
biti. Tudi Afganistanec, ki je posamezno 
vdan svojemu realizmu, hkrati spoštuje ko­
lektivno pravico do svojega obstanka. Že pet 
tisoč let določa njegovo narodno istovetnost 
»džirga«, starodavna institucija z avtoriteto 
nekakšne medplemenske skupščine. Tej tra­
diciji so, resda simbolično, hkrati pa z za­
vestjo o dimenzijah afganistanske mentalite­
te, v modernem času že večkrat zadostili. 
Zdaj je to »loja džiga«, velika skupščina, in 
prav njej so pred nekaj več kot tremi leti 
dali na vpogled osnutek nove afganistanske 
ustave in jo povprašali za soglasje.

S to ustavo, ki je iz Afganistana napravi­
la ustavno monarhijo, s tem da je ločila 
prestol od izvršilne oblasti, se je končalo 
desetletno razdobje na poti do trdne narod­
ne istovetnosti.

Računi so, kakor pripominjajo precej 
vedro, zdaj poravnani s preteklostjo: z neod­
visnostjo izpred petdesetih let in zdaj z usta­
vo so poravnali hipoteko, ki sta jo bila pu­
stila Džingiskan in Vasco da Gama. Tudi 
življenje države je v okoliščinah modernega 
razvoja čedalje izraziteje narodnostno osve­
ščeno: s tem da Afganistanci navezujejo sti­
ke s svetom, se neogibno krepi njihova na­
rodnost.

Ge se v tem letnem času namerite kakega 
senčnega dopoldneva v eno izmed knjigarn, 
da bi poiskali avtentično, nestatistično lite­
raturo o državi, se vam razkrije zanimiv 
prizor: police so polne ameriških in sovjet­
skih knjig, enakomerno postavljenih druga 
poleg druge. Na šolohova in Polevoja, na 
Faulknerja in druge je legel prah, medtem 
ko »Pravda« in »Times« skupno čakata na 
prodajni mizi na kupce. Med tema skraj­
nostma, če uporabimo politični besednjak, 
se zdi, kakor da bi Afganistan želel ostati v 
sredini. Ali lahko to komaj opazno zname­
nje dokončno potrdi, da je Afganistanec tu­
di zdaj, kakor je bil v prejšnjih časih, prav­
zaprav človek, ki išče svoje ravnotežje?

Na svojem 
gospodarji
Kabul je in ni Afganistan: čeprav že ima 

trdno urejenost modernih naselij, pa hkrati 
presenetljiva intenzivnost njegovega življenja 
in orientalska pisanost spominjata na zgo­
dovinske tradicije. Zdi se, da vse, na čemer 
se ustavi pogled obiskovalca, ko se sprehaja 
po ulici, razkriva hotenje po zadovoljitvi ene 
izmed temeljnih potreb časa, potreb, ki je 
v ostrem navzkrižju s tradicijo podnebja: 
doseči ravnotežje, pravo mero med skraj­
nostmi. Mesto se obnavlja in tako nastajajo 
veliki bulvarji zahodnega tipa, iz tal rastejo 
poslopja, ki ne morejo skriti, da so nastala 
načrtno. Prištejmo sem še modema zahodna 
oblačila, ki — kolikor dopušča standard — 
zamenjujejo tradicionalne noše, vodenje jav­
nih del, kjer je čedalje več sistema in reda, 
ter skrbno prizadevanje, da bi ohranili 
ravnotežje med zunanjimi vplivi. Odkritost 
Je v skladu z najmočnejšimi nacionalnimi 
potrebami, zato je prežeta z naravnostjo in 
nedvomno obogatena z občutkom upornega 
ponosa. Kabul je samo del prizadevanj, ki 
se jih obiskovalec zave, ko začuti asfalt pod 
nogami in ko mu pogled drsi po obronkih 
okoliških hribov, nazobčanih s hišicami iz

zemlje. Podobne so trdnjavicam, ki kakor 
da silijo po pobočjih navzdol, da bi se pri­
družile zanosu časa.

Kronisti afganistanskega karakterja se 
radi prepuščajo sanjarjenjem in po pravilih 
improvizirane logike se jim dozdeva, da je 
tukajšnji svet zgrajen po najvišjih načelih 
življenja. Celo resni univerzitetni očetje ugo­
tavljajo v debelih bukvah, da je pretiravanje 
ena izmed afganistanskih čednosti — narav­
no nagnjenje človeka, navajenega, da priže­
ne življenje do skrajnosti. Vsa čustva so 
stopnjevana do konca, vsako razmišljanje 
pa upošteva tudi rezervno možnost kot ne­
kaj povsem realnega. Ta realizem je nema­
ra tisto, v čemer bo Afganistanec najpoprej 
poiskal težišče svojega ravnotežja: kajti, ka­
kor pravi eno izmed tukajšnjih slikovitih re­
kel, »dveh lubenic ne moreš držati v eni 
roki«.

Ponos je nedvomno najpogostejši skupni 
mnogokratnik hribovske narave. To občutje 
je neogibno, pa naj gre za posameznike ali 
za skupnost, in Afganistanca vodi v brez­
mejno vdanost svoji identiteti. Njegovo po­
glavitno načelo ni nagon po ohranitvi same­
ga sebe, temveč svoboda. Narodi po svetu 
praznujejo dan, ko so si pridobili neodvis­
nost, en dan, dva ali tri dneve. Afganistanec 
praznuje to obletnico en teden. Ne gre za 
izgovor niti za konvencijo, temveč je to 
bistvena potreba mentalitete, prekaljene s 
stoletnimi preizkušnjami.

Seznam pregnanih 
osvajalcev
Potniku, ki obišče to deželo, bodo z ne­

kakšno naivno ljubkostjo poveaaii, da vse­
buje dan, ko so bili pred skoraj petdesetimi 
leti Angleži potolčeni v odločilni bitki, vso 
rad.ost tega sveta. Kabulsko nebo je že v 
običajnih dneh preprečeno s papirnatimi 
zmaji, ki jih otroci vzdigujejo nad strehe, v 
času »jeshana« pa nebo gori v raketah in lu­
čeh, praznično oblečeni ljudje pa se vdajajo 
zabavam in športnim tekmovanjem. Vse de­
lo zastane za najmanj tri dni.

Vse to ni brez svojega globokega vzroka. 
Aleksander Makedonski je na svojem poho­
du proti Indiji zmlel v prah perzijsko cesar­
stvo v času, ki je zbujal osuplost staremu 
svetu, ko pa je trčil ob afganistanske hri­
bovce, se je njegova vojska mučila štiri ali 
pet dolgih let in pri tem bdjevala najbolj 
krvave bitke. Tudi Arabci so podobno kon­
čali, ko so se na vrhuncu svoje moči udarili 
z afganistanskimi plemeni, ki sploh niso ve­
dela za kakršnokoli politično enotnost, šest­
krat so jurišali, kot je zapisano v tukajšnjih 
zapiskih, na Zabul in Kabul, venda-r so jih 
zmerom porazili in jim zadali velikanske iz­
gube. Tudi britanski imperij je na vrhuncu 
moči izgubil v afganistanskih gorah tri veli­
ke vojne zapored, naposled in zadnjič pa je 
izgubil tudi deželo.

Afganistanec se, povezan s svojo deželo, 
čuti gospodarja svojega sveta, zlasti pa go­
spodarja svoje usode. Njegova vera mu pra­
vi, da je »vse v božjih rokah«, njegove iz­
kušnje, strnjene v reklih in pregovorih, ki 
so najvišji umetniški izraz teh izkušenj in 
temelj njegovega duhovnega realizma, pa 
mu pravijo: »Pomagaj si sam in bog ti bo 
pomagal!« ŽIKA BOGDANOVIČ

Izučen tudi za zadušitev upora doma
I

NOVI IN STARI KABUL
Noga hodi po asfaltu, ob modernih bulvarjih se dvigajo palače, s hribov pa gledajo stare kamnite koče kot trdnjave...

KABUL, januarja. Vsak Afganistanec je 
po svojem temeljnem emocionalnem občutju 
delček legende o Anteju: stik z rodnimi tle­
mi daje vso vsebino njegovi človeški isto­
vetnosti. Po naravi je Afganistanec navezan 
na grudo, še posebej na kraj, kjer se je 
rodil. In samo enkrat, kot govori izročilo, 
se je Afganistanec izneveril svoji poglavitni 
gonilni sili.

Zgodilo se je, kot pripoveduje zgodba, ob 
koncu afganistanskega »srednjega veka«, ko 
je Evropa lezla v lagodno lišpavost osem­
najstega stoletja. Takrat je nastalo močno 
jedro v Kandaharu, in namesto da bi se bilo 
prizadevalo obnoviti državo, razmajano ob 
spominu na mongolske napade in prizadeto 
spričo zamiranja »svilene ceste« (odkar je 
slavni Portugalec plul okoli Afrike), je na­
pravilo usodno napako, ko je napadlo Per­
zijo. (

Afganistanci so vdrli v srce sosednje dr­
žave, zasedli takratno prestolnico Isfahan, 
nato pa napravili še bolj grobo napako. 
Ostali so v zasužnjeni državi in ji vladali, 
namesto da bi ji vladali iz Kandahara. Sto 
in sto milj daleč od matere-zemlje, pravi na 
koncu zgodba, se niso mogli obdržati v per­
zijskem morju: po pičlih osmih letih so vse 
pobili, njihovo domovino pa pahnili v ne­
red in zmedo.

„Voda bo spet . .
Ena izmed idej, ki je globoko vtisnjena 

v afganistansko zavest, je torej, da se zgo­
dovina ponavlja (»V tem vodnjaku je bila 
voda, zatorej ho spet«): zato Afganistanec 
pazi na narodno istovetnost in na to, da ne 
bi s kako svojo gesto pripomogel k nezažele­
nemu razvoju. To ni praznoverje, temveč 
zgodovinska lekcija; naredi tega podnebja

Vojaško-politični komentar

Grška armada
- kaj je to?

Ko so polkovniki dali geslo „Prometej'4, se je sprožil skrbno pripravljen mehanizem

V noči 21. aprila je skupina polkovni­
kov grške armade dala dogovorjeni znak 
»Prometej«, nakar je začel brezhibno delo­
vati vnaprej pripravljeni mehanizem in vo­
jaški državni udar je v celoti uspel. Od tedaj 
vlada v Grčiji vojaška junta in vsi poskusi da 
bi jo vrgli z zadnjim kraljevim protiuda- 
rom vred, so bili neuspešni. Nasprotno, vi­
dez je, da se utrjuje na oblasti ter popol­
noma obvlada položaj. Ker je ta udar iz­
vedla samo armada in ker je ona glavna 
(lahko rečemo edina) opora režima, je zani­
mivo, kakšna vojaška in politična sila je ta 
armada, kakšno je njeno mesto v grški druž­
bi in na tem delu sveta, kakšna je njena 
doktrina in druge njene značilnosti.

Današnja 
grška armada 
— negacija 
lastne preteklosti

Letošnji dogodki v Grčiji niso samo tra­
gedija tega naroda, temveč predstavljajo 
tudi udarec ugledu, ki si ga je v svoji zgo­
dovini priborila majhna, toda hrabra arma­
da majhnega naroda. Dokaz, kako zgodovina, 
nacionalna časi in dostojanstvo zbledijo in 
splahnejo če so podrejeni blokovskim in 
tcresom in če armada dežele postane samo 
del blokovskega vojaškega stroja.

Grška armada je imela, tako kot narod iz 
katerega je zrasla, zares slavno zgodovino. 
Nastala je v narodno osvobodilni borbi zoper 
turško cesarstvo v letih 1821—1830 in iz sku­
pin prostovoljcev zrasla v regularno armado. 
V tej borbi in pri ustvarjanju grške arma­
di: so sodelovali mnogi napredni ljudje Ev- 
rope, oficirji — prostovoljci iz Francije in 
Anglije. Največja osebnost mod njimi je vse­
kakor slavni angleški pesnik Byron, ki je 
11123. leta pustil življenje v bojnih vrstah gr­
ških patriotov.

V balkanski in prvi svetovni vojni se je 
grška armada borila proti Turkom oziro­
ma proti centralnim silam — Nemčiji in 
Avstriji. V letih 1922—1923 je izgubila voj­
no proti Turčiji v Mali Aziji in Trakiji, 1940. 
leta jo je občudoval ves svet zaradi zmag nad 
močnejšo italijansko armado, ki je bila pre­
magana na grškem ozemlju ter pregnana 
globoko v Albanijo, kjer ji je grozil popoln 
p iraz Intervencija fašistične Nemčije 1941. 
l°:a je rešila Italijane ter prinesla zlom gr­
ške armade.

V drugi svetovni vojni so se svobodo­
ljubne borbene tradicije grške armade in 
naroda manifestirale v narodno osvobo­
dilni borbi pod vodstvom EAM, iz katere je 
i-rasla nova narodno osvobodilna armada 
E L AS, ki je odigrala pomembno vlogo pri 
osvoboditvi Grčije. Ta pozitivni razvoj je 
prekinila groba intervencija Velike Britani­
je 1945. leta in potem državljanska vojna, ki 
je trajala do 1949. leta.

Današnja grška armada je nastala 1945. 
leta Za njen nastanek sta značilni dve dej­
stvi. ki se odražata tudi v letošnjih dogod­
kih. Prvič, ta armada je nastala in se je raz­

vijala v ognju tuje intervencije proti EAM 
in KLAS 1945 m državljanske vojne do 1949. 
leta. In drugič- nastala in rasia je pod ne­
posrednim vodstvom in podpori Velike 
Britanije, ki jo je 1947. leta zamenjala Ame­
rika. Tradicionalni francoski (pomemben za 
čas med svetovnima vo jnama i in angleški 
vpliv ter pozicije so prevzeli Američani.

.........lakorekoč
del oboroženih 
sil ZDA“
Marca 1947, dvajset let pred državnim 

udarom, je bila proklamirana Trumanova 
doktrina, po kateri so ZDA prevzele finanč­
ne in druge obveznosti Velike Britanije do 
tedanjega grškega režima, v boju zoper »ko­
munistično nevarnost«. Z vstopom Grčije v 
NATO 1952. leta se njena armada popolno­
ma integrira v vojaško infrastrukturo te or­
ganizacije ter jo ZDA popolnoma kontroli­
rajo Nacionalni vojaški načrti so del načr­
tov NATO; armada je organizirana, oprem­
ljena in oborožena po tujih, ameriških, vzo­
rih: manevri in vojne vaje se načrtujejo 
v NATO; oficirski kader se šola večidel v 
ameriških m atlantskih vojaških šolah; ame­
riški oficirji so vojaški svetovalci v vseh viš­
jih štabih itd.

V Atenah deluje ameriška vojaška misi­
ja in njen šef ima po zakonu pravico, da 
prisostvuje vsem sestankom najvišjih voja­
ških in vojno-političnih grških organov. V 
vojno-st rateškem pogledu je grška armada 
podrejena poveljstvu NATO za južno Ev­
ropo, ki mu poveljuje ameriški general.

Operativno je pa kopenska vojska pod­
rejena poveljstvu NATO za južno vzhodno 
Evropo, letalstvo pa poveljstvu taktične­
ga letalstva fi. flote. Mornarica je pod po­
veljstvom NATO za Sredozemlje. Sedeži teh 
poveljstev so v Smirni (Turčija), oziroma 
na Malti za mornarico, poveljujejo pa ame­
riški gnerali in italijanski admiral.

Integracija grške armade v infrastrukturo 
NATO je dosegla takšno stopnjo, da je Kleyt- 
ton Frecky bivši član Trumanovega kabine­
ta, 28. aprila, ob 20. letnici Trumanove dok­
trine, zapisal v »New York Post«: »V pre­
teklih 20 letih ie bila grška armada takore- 
koč del ameriških oboroženih sil . . . 2e ob 
»Trumanovi doktrini« so bile vzpostavlje­
ne trdne vezi med ameriškimi in grškimi 
oficirji«.

Dolar katalizator 
integracije
Razlog, da je v grškem primeru prišlo do 

takšnega vraščanja v vojaško strukturo 
NATO, leži v neugodnem strateškem položa­
ju Grčije, pomembnem za NATO, v dej­
stvu, da je povojni grški režim prišel na ob­
last v državljanski vojni in ob tuji interven­
ciji in v dejstvu, da je vojaška (pa tudi go­
spodarska) moč dežele slonela na tuji voja­
ški in gospodarski pomoči. Skupno je

prejela Grčija čez 2 milijardi- vojaške in 
gospodarske pomoči, od česar odpade samo 
na vojaško pomoč okrog 1,3 milijarde. Veči­
na sredstev za opremo in vzdrževanje grške 
armade prihaja torej iz ameriške vojaške po 
moči. Zaradi tega lahko rečemo, da je dolar, 
poleg neugodnega notranjega in strateškega 
položaja, katalizator, ki pospešuje vse te in­
tegracijske procese.

Pomen Grčije in njene 
armade v strategiji 
NATO
Grško ozemlje je izredno pomembno za 

strategijo NATO — oziroma ZDA. V primeru 
vojne bi bilo to ozemlje, teritorialne vode in 
zračni prostor izrednega pomena. Š tega oze­
mlja b.i bilo mogoče izvajati uspešne ofenzi­
vne operacije kopenskih, pomorskih in zrač­
nih sil proti severu in severovzhodu, na juž­
ni bok nasprotnika in na njegova najbolj 
občutljiva področja. S pomočjo Grčije in 
Turčije držijo Sovjetsko zvezo in njene za­
veznike proč od toplih morij in tako varu­
jejo svoja oporišča in 6. floto v Sredozem­
lju. Najslabša stran vojaško-strateškega po­
ložaja Grčije je v tem, da je celo področje 
vzhodno od Soluna tj. v Egejski Makedo­
niji in Trakiji zelo plitko (razdalja od se­
verne meje do morja je kratka) ter je vpra­
šanje, če bi ga grška armada v primeru spo­
pada lahko obdržala.

V taki strategiji naj bi bila grška armada 
sposobna v prvi fazi obdržati ozemlje kot 
izhodišče za nadaljnje ofenzivne operacije, 
pri katerih naj tudi sodeluje. Ker takšni 
strateški pogledi v samem začetku prese­
gajo interese in možnosti Grčije in njene ar­
made je ta armada nujno samo odred vo­
jaške infrastrukture NATO za jugovzhodno 
Evropo.

Organizacija,
sestava
in značilnosti
Kopenska vojska je najštevilnejša v gr­

ški armadi. V miru ima okrog 120.000 do 
150.000 mož, z 11 pehotnimi, eno oklepno 
divizijo ter eno brigado komandosov. Letal­
stvo razpolaga z okrog 250 letali. Optimal­
ne mobilizacijske možnosti te armade bi bi­
le okrog 800.000 mož.

Kot že rečeno so organizacija, doktrina 
in taktična načela te armade povzeti od ar­
made ZDA. Vendar to ne pomeni, da v ar­
mado ne vnašajo svojih izkušenj in poseb­
nosti. Pripravljajo se za splošno nuklear­
no, lokalno in konvencionalno vojno ter 
teritorialno oziroma partizansko vojno. Za­
nimivo je da imajo večje število specialnih 
enot in teritorialnih bataljonov (TEA), ki so 
namenjeni za boje v zaledju in boj proti 
partizanskim enotam na ozemlju ki ga kon­
trolira njihova armada. Pri vsem tem iz­
datno uporabljajo izkušnje iz državljanske 
vojne (1945—1949).

Osnovna značilnost grške armade izvira 
iz dejstva, da je zrasla iz krvavega obra­
čuna (ob odločilni pomoči Velike Britanije 
in ZDA) s številno narodno osvobodilno ar­
mado ELAS, ki je dejansko osvobodila 
Grčijo. Zato je glavna opora režimu in je 
bila vedno močno prisotna v političnem 
življenju Grčije.

V generalštab kopenske vojske se steka­
jo vse niti notranje varnosti države kot so 
centralna obveščevalna služba, žandarmeri- 
ja, bataljoni nacionalne varnosti in special­
ne enote.

Glede na vse to je bila ta armada ve­
dno in v enaki meri pripravljena za akcijo 
zoper »zunanjega« in »notranjega« sovražni­
ka. Državni udar aprila letos je bil izveden 
po načrtu, ki je nosil šifro »Prometej« in 
ki je bil izdelan že leta 1950 pod vodstvom 
NATO in potem stalno izpopolnjevan; zad­
nja inačica, po kateri je bil udar izveden, 
datira iz 1965. leta. Načrt je vseboval se­
znam eseb, ki jih je treba zapreti, važne ad­
ministracijske, telekomunikacijske in druge 
centre, ki jih je treba zasesti, s točnimi 
nalogami za posamezne enote in poveljstva. 
Plan je bil sestavni del mobilizacijskega in 
vojnega načrta ter je deloval, ko je bil spro­
žen, avtomatično. Dovolj je bilo poslati ge­
slo in mehanizem je začel delovati. Sicer 
pa moramo pripomniti, da tak načrt ni samo 
grška posebnost, temveč, da je sestavni del 
vojnih načrtov večine dežel članic NATO.

Posebno zanimiva je podoba oficirskega 
kadra, zlasti tistega dela, ki je udar izve­
del. Medtem, ko je pri starejšem oficir­
skem kadru obstajal določen francoski in 
angleški vpliv, je pri kadru, ki je udar iz­
vedel, dominanten vpliv ZDA. Vodje udara so 
oficirji takoimenovane »srednje generacije«, 
ki je prišla na vodilne položaje v armadi 
v dobi njene »amerikanizacije«. Ti kadri so 
bili v državljanski vojni 1948—1949 zvečine 
poročniki in so se v borbi naučili sovražiti 
vse, kar je demokratično in napredno. Po 
vojni so postopno napredovali in prevzema­
li vodilne položaje v armadi ustrezno s 
končanimi šolami in specializacijami v ZDA 
in NATO ter uspešno izvedenimi manevri 
in vojaškimi vajami skupaj z drugimi eno­
tami NATO. Na ta način so polagoma po­
stali z neštetimi vezmi povezani s povelj­
stvi NATO in z ameriško armado, celo veli­
ko bolj kot s katerokoli nacionalno insti­
tucijo.

Prav zaradi tega je radikalna junta s 
stališča strateških interesov ZDA veliko bolj 
zanesljiva kot tisti (mogoče manj odločil­
ni) vojaški krogi okrog dvora, ki so se tudi 
pripravljali na udar, pa jih je junta pre­
hitela.

Po vsem tem je očitno, da oborožene sile, 
integrirane v NATO, postajajo vse bolj In­
strument politike vodilne sile blooka in vse 
manj instrument nacionalne obrambne po­
litike. Taka armada in taka obrambna po­
litika pa ogrožata predvsem notranjo ure­
ditev in samostojnost. V tem je tudi izred­
na nevarnost za sicer številne in močne, 
vendar nezadostno organizirane in revolucio­
narne demokratične sile kot je bilo to v 
Grčiji.

IVAN FRANKO-IZTOK
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Pogovor — pa ne le o tradiciji

Zakaj obsojate 
Džingiskana?

Profesor dr. Rinčen, mongolist svetovnega slovesa o (nepreveč) vsakdanjih vprašanjih
TTLAN BATOR, decembra. — Skozi gne­

čo pred poštnim poslopjem je po stopnicah 
stopal star mož, z dolgimi sivimi lasmi in 
v temnozelenem, nekričečem deliju. Na pa­
su so bili pripeti stari srebrni okraski. Na 
nogah je imel valjenke, pod pazduho pa je 
nosil pisma v velikih kuvertah in časopise 
v mednarodnih ovojih. Na brkih se je nabra­
lo ivje, ki se ni stopilo niti med kratkim 
obiskom pošte. Postal je, nekaj ljudi ga je 
tiho m spoštljivo pozdravilo, nato pa je z 
dolgimi koraki, vzravnan odkorakal preko 
prostranega trga.

— To je Rinčen, mi je dejal mladi mon­
golski novinar. Velik znanstvenik je! Zelo 
znan po vsem svetu. Pri nas pa ne tako. 
Mnogi ga sploh nimajo radi.

To je bilo moje prvo srečanje z profe­
sorjem Rinčenom, enim najbolj znanih sve 
tovnih mongolistov. Kljub temu, da je ta 
ali oni Mongol — in ne vedno* le Mongol! 
— dejal o njem, da je bodisi zastarel, sen­
timentalen, preveč nacionalističen ali celo 
nazadnjaški, pa je bilo vendarle večina ocen 
v njegov prid: znanstvenik, poštenjak . . .

Ko sem se hotel z njim sestati, so mi 
kolegi dejali, da verjetno »nima časa«, da 
novinarjev nasploh nima preveč rad, da pa 
bi bilo sicer zanimivo, poučno itd. Ko so 
mi v tem ali drugem uredništvu ponujali 
take ali drugačne usluge, je dobra volja 
obtičala, ko sem dejal, naj urede, da bi se 
sestal z Rinčenom. Nazadnje sem sj s ko­
ledarja enega izmed »darg«. s katerim sem 
se slučajno pogovarjal, prepisal Rinčenovo 
telefonsko številko. Zavrtel sem telefon in 
tvegal samo to, da bo na oni strani žice 
morda kak drug človek s tem imenom.

Vse je bilo v redu. Počasni, malce nego­
tov in šibak glas me je povabil, naj pridem 
takoj po kosilu, ob treh.

— Stanujem nasproti nemškega poslani­
štva, prvo nadstropje, stanovanje številka 
tri. Po vaše v pritličju.

Enonadstropna stanovanjska hiša, stara 
in po navadi, ki tu vlada, nepopravljena in 
neoskrbovana je eden tistih prvih »blokov«, 
ki so bili zgrajeni v ponos prestolnici že 
konec tridesetih let.

Pri Rinčenu so bili gostje. V majhni de­
lovni sobi med mizami, založenimi z knji­
gami. pošto revijami in rokopisi sta sedela 
dva Mongola. Bila sta kar v suknjah, vsta­
jala sta, ponovno sedala; nikakor se niso 
mogli dogovoriti.

— Razglejte se po knjigah, mi je dejal 
dr. Rinčen, gotovo boste našli kaj zanimi­
vega; toliko da se mi do konca skregamo

Razumel sem le toliko, da je razprava 
med njimi ognjevita in da gre za izdajo ne­
ke knjige, za njen format, ovitek itd. Pro­
fesor Rinčen je potem moje domnevanje 
tudi potrdil. Jezik rok in obrazov tudi kaj 
pove.

—- Vseeno mi je kaj boste napisali kot 
komentar mojim besedam, toda napišite 
vse, kar vam bom povedal, je dejal za uvod 
in dodal, da mu mnogi podtikajo odgovore, 
da lahko bolje izvedejo svoja razglabljanja 
o njih . . .

Cirilico je zahteval Stalin

Na majhni mizici je stal pisalni stroj in 
v njem do polovice potipkan list papirja; 
besedilo je bilo v francoščini. Zraven pa 
je ležal rokopis v stari mongolski pisavi.

Pogosto sem videl pri vas ljudi, starej 
še »d štirideset, da so raje in hitreje pisali 
s starimi hieroglifi, kakor pa v cirilici. 
Kakšne so prednosti nove ali morebiti sta­
re pisave in kako je danes s staro?

— Ce naj stari mongolski pisavi, pri če 
mer je naziv »stari« seveda povsem pogo­
jen, dajemo kako ime, potem to predvsem 
niso hieroglifi, temveč — stenografija. Po­
znam študente, ki hvalijo boga, da znajo to 
pisavo; dobesedno lahko slede predava­
nju na univerzi. Prav tako jo upoštevajo 
novinarji. Novo pisavo, cirilico, so začeli 
uvajati v medvojnih letih in so jo zakonito 
ustoličili v letih po vojni. Mi smo se najprej 
ogrevali za latinico. Tudi Burjati so bili 
istih misli, toda Stalin je zahteval tudi pri 
nas cirilico, ki se je menda zelo obnesla v 
srednjeazijskih sovjetskih republikah, kjer 
je leta 1929 zamenjala staro arabsko in dru 
ge pisave.

— Se danes stara pisava poučuje v šo­
lah?

— Nekaj so jo začeli oživljati v srednjih 
šolah in kolikor vem se je mladina kar

ogrela zanjo. Eku zaradi njenega stenograf­
skega značaja, drugi pa — posebno tisti, 
ki se zanimajo za zgodovino — zato, da se 
lahko lotijo črtanja knjig in revij izpred le­
ta 1945. Znanje stare pisave je pomembno 
zaradi stika s preteklostjo, tradicijo ...

— Kateri jezik bi moral znati klasično 
izobražen Mongol?

— Ce bi bilo zgodovini na ljubo, bi mo­
ral znati kitajsko, kajti večina starih roko­
pisov in knjig o nas samih in o svetu v ka­
terem smo živeli in delovali je bila napi­
sana v kitajščini. Nekaj pomembnejših del je 
bilo v zadnjih desetletjih prevedenih v mon- 
golščino. Kot klasični jezik smo v zadnjih 
letih vendarle ustoličili tibetanščino, med­
tem ko se kitajski jezik sploh ne poučuje 
na univerzi. No, vsa stara, predvsem verska 
literatura je prevedena v tibetanski jezik. 
Seveda je to stari knjižni jezik Tibeta, ki 
je bil svoj čas sestavljen umetno; pogovor­
nemu jeziku so manjkale besede in slovnica, 
da bi lahko prevajali iz kitajščine, indijskih 
jezikov in arabščine. Preko Tibeta smo Mon­
goli v starih časih sprejemali ves svet.

— Pred Džingiskanovo državo so se na 
ozemlju današnje Mongolije in njene širše 
soseščine rojevale in propadale razne drža­
ve, ki jih imenujejo »predmongolske«. Ka­
ko je nastalo ime Mongolija, po katerem 
narodu in odkod se je ta priselil le sem?

— Cinhiz-han* sam je bil iz plemena Bor- 
džigidov. Ko je tako ali drugače združeval 
plemena, se na koncu koncev ni mogel pro­
glasiti za vladarja Bordžigidov ter vladati 
tudi drugim. Izbrali so ime plemena, ki 
tedaj ni več živelo in katero so smatrali za 
»korenino« vsem, ki jih je Cinhiz-han zedi­
nil. Danes ne vemo kaj ta beseda pomeni 
in če je sploh kdaj kaj pomenila ali pa je 
le plod domišljije, čisto umetno ime.

Šamanizem je pokopal velike 
načrte
— Pri proučevanju zgodovine, narodopis­

ja pa tudi v vsakdanjem življenju današnje­
ga Mongola predvsem na deželi, naletimo 
na odmene šamanizma; je mar šamanizem 
preživel lamaizem

— Seveda ga je! Šamanizem je bil pre­
prosta a trdna vera. Njena preprostost je 
bila v tem, da ni poznala ne bogoslužja in 
ne cerkvene hierarhije ne na nebu in ne na 
zemlji. Njena trdnost pa je bila v tem, da se 
je naslanjala le na domače »moči« in jih po 
potrebi obdajala s svetniškim ali božjim si­
jem. šamanizem je bil v svojem bistvu kult 
prednikov: Vsaka družina je imela kult svo­
jih družinskih prednikov, vsako pleme je 
imelo kult svojih plemenskih prednikov 
(voditeljev) m vsi Mongoli so imeli kult svo­
jih vsemongolskih prednikov, to je Cinhiz- 
hana in drugih. Iz tega je izvirala tudi tole­
rantnost do drugih ver. kajti če so bili moji 
predniki moji dobri duhovi so bili predniki 
na primer Marka Pola njegovi dobri duhovi 
ne glede katere vere je bil! K'- e je pojavil 
lamaizem, m mogel streti ša izma, zato 
so lame razglašali, da so ti in drugi šaman­
ski duhovi sprejeli budistično vere. Le ta­
ko so lahko pri ljudeh uspeli. Toda, kakor 
je bil šamanizem nekoč preprosta in tole 
rantna vera, je vendar pomagal pokopati za­
misel o vedno večji mongolski državi. Po 
šamanističnem verovanju se morajo nemu­
doma vrniti domov vsi člani družine, pleme­
na ali širša združenja, če umre njihov po­
glavar (družinski, plemenski itd)! Tako so 
se Mongoli vračali z bojišč, ko je umrl Cin­
hiz-han. kar pa še ni bilo tako usodno za 
mongolsko državo, ker so bile meje še raz­
meroma blizu središču. Ko je umrl Uge- 
dej, so se mongolski vojskovodje vračali iz 
Evrope, Sirije in Perzije — kamor se niso 
več vrnili

— Je imel šamanizem tudi svojo mitolo­
gijo?

— Mnogi znanstveniki so skušali doka­
zati, da je ni imel, a so svoje dokaze teme­
ljili na budističnih rokopisih, ki so šama­
nizmu hoteli marsikaj odvzeti. Novejša raz­
iskovanja so odkrila mongolsko mitologijo, 
zelo zanimiva je. ker je preprosta, povezana 
z nomadskim načinom življenja . . . Naj po­
vem le »prometejsko zgodbo« iz mongol­
ske mitologije: po šamanizmu pekla ni. So 
le trije svetovi; spodnji, srednji in zgornji. 
Mi naj bi živeli v srednjem. V začetku, v 
srednjem svetu ni bilo ognja, bil je le zgo­

* Mongolski naziv za Džingiskana.

raj. Ljudje so poslali lastovko, da bi ukra­
dla ogenj. Ta je res ukradla ogorek z ognji­
šča zgornjega sveta, a pri begu ji je stražar 
z nožem preklal rep, posledica je, da ima 
lastovka dvojpi rep. Hkrati je lastovka bila 
sveta žival in je ni smel nihče ubiti. Potem 
so še iz spodnjega sveta poslali živali v 
srednji, da bi tam ukradla ogenj. Izbrali so 
veščo, ki pa je lahko vzela le »vršiček« — 
modri — plamena. Zato v spodnjem svetu 
nimajo pravega, temveč le modri plamen 
in zato, še vedno pošiljajo vešče v srednji 
svet, da bi prinesle jedro plamena. Vešče 
obletavajo plamene in padajo vanj ...

Obsedeni od Džingiskana?
— Pogosto slišim pri vas stavek: Mora­

mo se boriti proti tradiciji. Za kakšno tra­
dicijo gre?

— Gre za »vsakršno« tradicijo in prav to 
preširoko in nekonkretno govorjenje o njej 
pogosto zelo škoduje. Pod tem bojem mi­
slimo na boj proti boleznim, nehigieni, boj 
za uvedbo poljedelstva in cel niz stvari, ka­
terim se ne more odrekati stoodstotna pozi­
tivnost. Toda boj proti tradiciji je pogosto 
boj proti narodnim običajem, nošam, pe­
smim, kakor pač kdo razume in hoče razu­
meti. Po revoluciji smo se pod okriljem 
boja proti tradiciji borili proti kultu Cin- 
hiz-hana, ki je bil seveda zelo močan (in je 
še). To je ostalo od šamanizma: spoštova­
nje prednikov in ker je bil on naš skupni 
prednik ni čudno, da se je to ohranilo. 
V tridesetih letih je bil boj s tradicijo 
usmerjen na versko področje, to je čas ko 
smo uničili večino samostanov; nekateri so 
boj s tradicijo smatrali kot boj proti izobra­
žencem, ki naj bi bili vsi po vrsti preveč 
nacionalistično usmerjeni. Koliko naših naj­
boljših izobražencev, predvsem pa mladih 
in obetajočih je tedaj odšlo na večne pašni­
ke! Zdi se mi, da je tradicija samo ena: to 
je narodova preteklost brez katere ne mo­
remo živeti. Seveda je vse odvisno od priz­
me skozi katero gledamo na to pretek­
lost . .

— Sliši se tu in tam, predvsem pa od 
tujcev, ki stalno žive v Mongoliji, da ste ob­
sedeni z Džingis-kanom in da ga ne morete 
pozabiti .

— Zakaj bi ga pozabili? Mar so Rusi po­
zabili Ivana Groznega in Petra Velikega, 
Francozi Napoleona ali Spanci Pizarra? 
Džingiskanu očitajo krutost in osvajanja, a 
v čem se je razlikoval od drugih? Mar so bi­
li vladarji evropskih držav manj kruti . . . 
Ko se govori o mongolskih osvajanjih se vi­
di le negativno, z ostro evropskega stališča. 
Nihče pa ne piše na primer o kulturnem 
vplivu in razcvitu kulture v tistih musli­
manskih deželah, ki so jih osvojili Mongoli. 
Ko se otroci v Evropi uče zgodovino, nih­
če ne pove, da so prav Mongoli predlagali 
evropskim vladarjem mirno spravo in usta­
novitev mednarodne vojske, ki bi »ovirala« 
aktivnost vseh napadalcev Evropa tega ni 
mogla sprejeti, ker so bile države notranje 
šibke, fevdalci pa so imeli preveč moči; mi­
sel, da bi se spravili s Turki, jim je bila 
čisto tuja. Dokument, pisan v tatarskem 
jeziku hranijo v Vatikanski knjižnica

— Kot mongolist ste verjetno prebrali 
vse pomembnejše knjige, kar so jih evrop­
ski avtorji napisali o Džingis-Kanu . . .

— Bral sem vse te knjige in moram vam 
povedati, da so naravnost grozne, tako po 
svojih ocenah in stališčih ter predvsem po 
nepoznavanju razmer in načina življenja v 
tedanji Mongoliji. Edina knjiga, ki jo cenim, 
je izpod peresa nekega Karadavana, ki je 
bil po rodu Kalmik in je svojo knjigo izdal 
pred vojno v Beogradu. Drugače pa za vse 
ostale knjige velja tista anekdota o cesarju, 
ki je zbral slepe m jim predstavil slona s 
prošnjo, naj mu povedo kakšen je slon. 
Tisti, ki ga je prijel za rep je dejal, da je 
slon kakor vejica. Drugi, ki ga je prijel za 
nogo, je menil, da je slon kakor drevo; tretji, 
ki ga je prijel za rilec, je verjel, da je slon po­
doben kači . . . Tako evropski avtorji o Cin- 
hiz-hanu! Gledal sem tudi ameriški film o 
Cinhizu! To je nekaj groznega! Zanimivo 
je, da so ga snemali pri vas, v jugoslovan­
skih »stepah«!

— Pomeni, da bi lahko pravo, objektiv­
no knjigo o Džingis-kanu lahko napisal le 
Mongol.

— Menim da je tako, toda moral bi pro­
učiti in upoštevati vse, kar so o njem na­
pisali ne le Evropejci, temveč tudi kitajski,

perzijski, tibetanski, indijski in arabski av­
torji; slednji so o Cinhizu pisali bolj doku­
mentarno in manj »romantično« . . .

— Mongoli in Kitajci, nekoč in danes, 
prijatelji ali nasprotniki . . .

— Pravega prijateljstva s Kitajci ni bilo 
nikoli! Zdi se nam, da so nam kar nevarni, 
predvsem narodu kot takemu. Nikoli ne 
smemo pozabiti staroturški kamen, najden 
nedaleč od Harhorina. Na njem je napis iz 
sedmega stoletja: »Ne verjemite Kitaj­
cem, četudi so njih besede sladke, ne ver­
jemite jim, četudi so dotovorili darila ...«

— Kaj pa Mandžuri? O njih se v zvezi 
z vašo zgodovino sliši vedno le najslabše.

— Mandžuri so bili naši sosedje, naši za­
vezniki in končno okupatorji, Mandžurov 
pa danes ni več! Oni so nastopili potem, ko 
je velika mongolska država propadla; od 
nas so prevzeli tudi pismenost. Bili so na 
nižji kulturni stopnji, a so bili biološko do­
kaj vitalnejši in ne zastrupljeni z larhaiz- 
mom. Ko so zavojevali Kitajsko, smo tudi 
mi prišli pod njihovo oblast, vendar so impli 
do nas drugačen odnos, kakor do Kitajcev: 
m* smo bili neke vrste zavezniki, Kitajci pa 
podjarmljeni. Ce je šlo za zakone, so ti hu­
je kaznovali Kitajce kakor Mongole! Da pa 
je bilo za časa mandžurske dinastije pri nas 
veliko nasilja, se ne moremo zahvaliti toliko 
Mandžurom, temveč precej tudi našim do­
mačim fevdalcem, ki so naredili največ gor­
ja. Mandžuri so ravnali tako, kakor da bi 
vedeli, da bodo Mongole kdaj potrebovali 
v boju proti Kitajski. A se je kolo zgodo­
vine obrnilo proti njim. Kitajska jih je zmle­
la; kot narod črtala s seznama in komaj tu 
in tam še životarijo manjšinske skupine.

— Videl in »spoznal« sem nekoliko zako­
nov — Mongol in Rusinja; a nisem še slišal, 
da bi bil kak Rus poročen z Moneolko. So 
za to kaki globji razlogi?

— Ni povsem slučajno, da se Mongolke 
nočejo možiti z drugimi. Ce se Mongol po­
roči z Rusinjo ali katero drugo, vedno lah­
ko zahteva, da ona pride v Mongolijo, da tu 
živi. Otroci so Mongoli! Mongolka pa bi ne 
mogla oditi kam drugam, živeti v tujem 
okolju... To je morda občutek, lahko re­
čete tudi predsodek, da se narod ne sme 
zmanjšati ne za enega samega člana.

Leto rdeče ovce
— V razgovoru ste dosedaj nekajkrat 

omenili datume po starem mongolskem 
koledarju? Mu mar dajete prednost?

— Seveda ima prednost, le da ni več pri­
znan! štetje let in dni v mesecih so Mon­
goli prevzeli po starih Turkih. Tudi pri dru­
gih altajskih narodih je podobno. Leta so 
združena v cikel po dvanajst let. Ti cikli 
pa se vežejo v večjo enoto dvanajstletnih 
ciklov! Leta se imenujejo po živalih, cikli 
pa po barvah. Ko je človek stopil v svoje 
trinajsto leto, to se pravi drugič v življe­
nju v leto svoje živali, se je nekako sma­
tralo, da je dozorel. Za časa Cinhiza so otro­
ci s 13 leti že šli v vojsko. Ko je človek od­
štel od svojega življenja vseh pet ciklov, kar 
je pomenilo, da je izpolnil šestdeset let, je 
zapustil armado in se je življenje zanj 
nekako že izteklo, vsaj njegov aktivni del. 
Za nomada je bilo tako štetje let in ciklusov 
normalno. Meseci so se ravnali strogo po 
luni, polna luna je bila vedno sredina mese­
ca, to se pravi petnajsti. Meseci so se de­
lili v tri pomladne, tri poletne, jesenske in 
zimske. Po luni — in noči so bile pretežno 
jasne — se je nomad zlahka znašel, približ­
no kateri dan v mesecu je.

— In kateri datum je danes po starem 
koledarju . . .

— Včeraj je bil sedmi dan prvega zim­
skega meseca v letu rdeče ovce.

— In kdaj se prične novo leto?
— Za časa Cinhiza so novo leto prazno­

vali od začetka prvega jesenskega meseca, 
pozneje so novo leto prestavili na prvi po­
mladni mesec. Zakaj? Ob novem letu se šte­
je živina, vodi se inventura imetja, uspehov 
in neuspehov. Za to je bil jesenski mesec 
neprikladen, ker se ni vedelo kakšna bo zi­
ma in koliko živine bo preživelo lakoto in 
mraz. Vsako štetje je bilo brezpredmetno. 
V prvem pomladnem mesecu pa se že ve, 
kako in kaj je bilo čez zimo . . .

— Kako praznujete novo leto?
— Na deželi, ga praznujejo še po sta­

rem, čeprav se tudi novemu ne izognejo. 
Naše novo leto je na prvi dan pomladi, ki 
se pri nas prične nekako koncem februar­
ja! Res, da je še mraz. a zima se je že nag­
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ROBINZON MED SVOJIMI KNJIGAMI 
Profesor dr. Rinčen je eden vodilnih mongolskih znanstvenikov. Foto; D.
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DŽINGISKAN Arhiv Dela

nila h koncu. Prvi dan novega leta je rojstni 
dan vseh Mongolov! Naj se kdo rodi kate­
rikoli dan, »pravi« rojstni dan ima na novo 

leto! Praznuje se več ali manj — vsaj na 
deželi — ves mesec ... V tem mesecu so 
otroci dolžni obiskati svoje starše, starši pa 
se odpraviti na obisk k svojim otrokom. 
Mongoli se tega drže. To je praktičen ukrep, 
praznuje se novo leto in vsi rojstni dnevi 
hkrati.

Ko sva končala razgovor, je bilo že poz­
no. Dr. Rinče je odgrnil zaveso na oknu, 
pokazal na luno ter povedal, da je danes že 
osmi. Dobro oko mora iz meseca razbrati 
datum. Med njim in menoj je bilo naložena 
cela grmada knjig, ki jih je sproti nosil, 
in »dokumentiral« z njimi svoje odgovore; 
bodisi s svojimi knjigami ali članki, zveči­
ne v francoščini, ali pa z deli drugih mon­
golistov.

Na steni so se v polmrak režale živobarv­
ne budistične maske, med njimi pa je ka­

kor bledi duh plaval mehkomili obraz po­
kojnega predsednika Nehruja.

— še kratka avtobiografija.
— Rojen leta 1905. V Mongoliji. Mongo- 

listiko študiral v Leningradu. Doktoriral v 
Budimpešti. Velika želja: napisati pravo
knjigo o Cinhiz-hanu. Živim, delam! To je 
vse . . .

Sivolas s svojimi dolgimi »činhizhanov- 
skimi« brki, sedi med svojimi knjigami; 
navidezni opozicionar, pravi znanstvenik, z 
izjemo od večine mongolskih mladih inteli- 
gentov (starih praktično ni!), ki so se šolali 
ali v Moskvi, ali v Pekingu, je Rinčen raz­
gledan po vsem svetu; potoval je, zna jezi­
ke. a je vendar v vsem kar ve, hoče in kar 
ima v načrtu — sredi te živahne, napredne, 
zavzete, hotenja polne, a predsodkov tudi 
— metropole — svojevrsten Robinzon, tako 
kot človek, kakor tudi kot znanstvenik

DRAGO KRALJ

Grb in pisave

Mongolski grb, ki je narisan na dr­
žavni zastavi je zelo star simbol; doda­
na mu je le peterokraka zvezda (po re­
voluciji leta 1921). Grb, po mongolsko 
se mu pravi »soembo«, je simbol, ki je 
nastal v Džingiskanovih časih, preživel 
je vsa obdobja mongolske zgodovine in 
ostal tudi simbol današnje ljudske re­
publike.

Kaj pomenijo posamezni deli soem- 
ba, je bilo dolgo časa uganka. Budisti 
so trdili, da je to predvsem verski sim­
bol, toda znanstveniki so iskali razlago 
predvsem v starih knjigah, našli so jo 
v »Skrivnostni zgodovini«, ki se je ohra­
nila v kitajskem prevodu; napisana je 
bila nekaj stoletij po Džingiskanovi 
smrti. Profesor Rinčen takole razlaga 
soembo:

»Na vrhu — pod zvezdo — je ogenj 
ali kres; prispodoba razcveta, preporo­
da in napredka, nadaljevanje rodu, dru­
žine, generacije in naroda. Trije jeziki 
plamena označujejo napredek naroda v 
preteklosti, sedanjosti in bodočnosti.

Pod ognjem je krog, ki ponazarja 
sonce. Pod njim je polmesec. Ogenj, 
sonce in mesec skupaj pomenijo; Naj 
živi in se razvija mongolsko ljudstvo. 
Dva trikotnika na vrhu in na dnu grba 
pa pomenita: Smrt sovražnikom naro­
da.

Oba vodoravna pravokotnika imata v 
grbu tak pomen kakor v narodni orna­
mentiki: častnost, poftenost, mirnost. 
Pravokotnika imata naslednji dogovor­

jeni pomen: Naj vse kar je zgoraj in 
spodaj pošteno služi koristim naroda.

Sredi grba sta ribi. Po narodnem ve­
rovanju je to bitje, ki nikoli ne spi, 
torej — utelešena budnost. Ribi pa 
hkrati simbolizirata moškega in žensko, 
moža in ženo, razum in modrost. Ta 
element grba pomeni: Naj bodo moški 
in ženske — torej ves narod — razumni 
in modri ter naj budno stoje na straži 
svoje domovine.

Dva navpična pravokotnika ob stra­
neh simbolizirata utrjeno obzidje, izra­
žata pa naslednjo misel: dva prijatelja 
sta močnejša kakor trdnjava. Še po­
men: Naj bodo ljudje enotni in družni 
in ne bo je težave, ki bi je ne mogli 
premagati.«

Kakoi menijo nekateri znanstveniki 
je »soembo« edini ostanek najstarejše 
mongolske pisave (»kvadratne«), katero 
so Mongoli prevzeli od starih Turkov in 
so jo nekaj časa, do Džingiskana, tudi 
uporabljali. Danes Mongoli pišejo v ciri­
lici, nekoliko prilagojeni njihovemu je­
ziku. vendar pa vsi izobraženci in po­
litični delavci starejši od trideset let še 
vedno uporabljajo izvirno mongolsko 
pisavo. Spodaj je stavek v tej pisavi, ki 
ga je napisal prof. Rinčen in pomeni: 
»Mongolski da je kot prisega«. To je 
izrek katerega pripisujejo Džingiskanu, 
zapisan pa je v »Skrivnostni zgodovini«.

NEKAJ MONGOLSKIH PREGOVOROV

Množica rok je boljša kakor en sam 
junak.

*

Modri rabi prijatelja, močni pa pod­
poro.

♦
Prijateljstvo z dobrim človekom — lu­
nin sij. Prijateljstvo s slabim — kačji 
pik.

❖
Roke mu do sedla ne sežejo, a jih v 
nebo steguje.



ZA KONEC TEDNA v

V okviru tedna

Poživljeni liko\too pedagoški dejav­
nosti, ki jo je čutiti zadnje čase pri 
nas, in ji je namen manjšati boleči 
razkorak med likovnimi ustvarjalci in 
njihovim občinstvom, se želi »Delo« 
pridružiti s tedensko rubriko »V okvi­
ru tedna«. V njej bo natisnjen vsaki- 
krat kratek življenjepis in oznaka 
umetniške dejavnosti enega od jugo­
slovanskih likovnih ustvarjalcev. Likov­
na kritika Aleksander Bassin in Mari­
jan Tršar bosta skušala v čim bolj 
preprosti obliki predstaviti umetnika 
in njegovo delo. Pri tem ne bo kakega 
vnaprej določenega vrstnega reda, mar­
več naj bi bila ta rubrika predvsem 
malce razširjen in bolj celovit prikaz 
dela in podoba umetnika, ki je npr. 
v tistem času razstavljal, ali kako dru­
gače opozoril nase našo javnost. V 

člankih naj bi se hkrati najširši krog 
naših bralcev sproti seznanjal tudi z 
modernejšimi smermi in hotenji, ki da­
nes vzbujajo ponekod navdušenje, dru­
god pa hudo kri. Predvsem pa naj bi 
bili članki spodbuda, da bi si današ­
nje nič kaj razveseljivo zanimanje za 
prizadevanje naših likovnih ustvarjal­
cev, pomoglo do bolj trdnih pa bolj 
estetsko utemeljenih kriterijev za pre­
sojanje današnje hudo pestre likovne 
stvarnosti.

Jože Ciuha
Jože Ciuha je bil vse do nedavnega 

pri nas znan predvsem kot odličen 
ilustrator, saj je svoje »čiste« slikar­
ske stvaritve pokazal večkrat na raz­
stavah v tujini kot doma. Prav zadnja 
leta pa lahko sledimo slikarjevim pri­
zadevanjem, da bi seznanil domačo li­
kovno občinstvo tudi s svojim poseb­
nim slikarskim opusom. Ta se razli­
kuje od Ciuhovega ilustratorskega 
ustvarjanja po večji poglobljenosti li­
kovnega pričevanja, o življenju v nas 
in okoli nas, pa tudi tehnično bogatej­
šem izražanju le-tega. Motivno in slo­
govno sta si obe plati Ciuhove likovne 
ustvarjalnosti močno podobni. Obe 
pripovedujeta o ljudeh, ki iz resnično­
sti atributov fantastike in nemalo- 
ro; o stvareh in rečeh, ki pomenijo 
več, kot kaže njihova navidezna po­
doba in naša izkušnja. Po slogu bi 
smeli šteti Ciuhove likovne kreacije 
med lirično obarvani ekspresionizem, 
ki pa mu zlasti zadnji čas prida.ja do­
sti atributov fantastike in nemalo­
krat kar simboliko. Zdaljšane figure 
makedonskih svetcev na sedanji razsta­
vi v Mali galeriji ne poustvarjajo le 
neresničnega okolja starih zadužbin in 
samostanov, marveč se skušajo mimo 
tega vrtati do globljega spoznanja o 
smislu bivanja, o nenehno spreminja­
jočem se odnosu živega do vsega pre­
teklega, odmrlega.

Ta umetnikova govorica pa ni tes­
nobna in moreča v likovnem videzu.
Ce bi hoteli izluščiti iz Ciuhovih osnov­
nih nagnjenj tisto, ki mu je vedno na 
voljo in najbolj očitno, potem bi smeli 
podčrtati njegovo nenavadno, bogato in 
iskrivo igrivost. To je venomer pre- 
senečujoča pretanjena risba, dosežena 
zdaj z ritmično tekočo, zdaj s preki- 
njujočo se, bolj dramatično črto; to 
je redka sposobnost igre s preobliko­
vanjem realnih proporcev in oblik v 
nove, nikjer videne, a vseeno nič manj 
verjetne, mogoče in resnične; to je 
Ciuhov izreden posluh za ritem in

JOŽE CIUHA (rojen 26. aprila 1924 
v Trbovljah). Mladost je preživel na 
Vidmu pri Krškem, šolal se je na Aka­
demiji za likovno umetnost in končal 
specialko za zidno slikarstvo pri prot. 
Slavku Pengovu. Že v partizanih se je 
kot dopisnik ukvarjal s poezijo in se 
še bolj uveljavil kot ilustrator. Leta 
1945 je v Zadru razstavljal skice iz par­
tizanskega življenja Tudi po končanem 
študiju se je vzporedno s slikarstvom 
posvečal predvsem ilustraciji Ciuha je 
nemiren duh popotnik ki je križem 
preromal svet in izda! dve knjigi po 
topisov m razmišljam tOkameneli

smehljaj, Pogovori s tišino) in otroško 
povest Potovanje v deseto deželo. Raz­
stavljal je samostojno v Rangunu 
(1961), v Ljubljani (1961. 1967), v Ka- 
lamazooju (1963. 1966), v Los Angelosu. 
v Krškem (1967) Udeleževal se je skup­
nih razstav doma in na tujem Nagra­
de: Levstikova (1954. 1965. 1966). Kaju­
hova (1965), Mlado pokolenje (1955. 
1960). Beograjski knjižni sejem, prva 
nagrada (1964. 1967). druga nagrada za 
slikarstvo v Slovenjem Gradcu (razsta­
va OZN Mir. humanost ‘n bratstvo med 
narodi)

Jože Ciuha živi in dela v Ljubljani

strukturalnost poslikane površine; in ne 
na koncu, to je njegova uperjenost v 
sproščeno, vendar močno kontrolirano 
gradnjo slike, ki jo zna vselej stop­
njevale napenjati proti želenem vrhu 
čustvenega učinkovanja.

Ciuha ni vulkanski izpovedovalec ne­
kega iz bolečine trganega spoznanja, 
je pa občutljiv in domiseln kreatur tu­
di najbolj drobcenih odtenkov člove­
kovega hrepenenja po lepem. Njegovo 
slikarstvo je še bolj ko njegovo ilu- 
stratorsko delo pričevanje o uravno­
teženem, vendar razgibanem predstav­
nem in domišljijskem svetu, ki se mu 
slikar odziva z adekvatno izrazno spo­
sobnostjo: vsako Ciuhovo delo kaže
ljubezen avtorja do neposrednega, pre­
ciznega in uživaško pretanjenega lika, 
do nežnih nijans tonov in barv, do do­
miselnih. našemu čustvu in umu go­
vorečih likovnih metafor, do sinestet- 
sko dražečega likovnega pripovedova­
nja. Iz njegovega slikarstva je čutiti 
kulturno izbrušenost, ki se kdaj pri­
bliža robu tehničnega in vsebinskega 
likovnega uživalstva. Vedno pa je v 
njegovem delu pričujoče hrepenenje

po tistem lepem, ki je toliko lepše, 
kolikor bolj se oddalji od prvega vi­
deza optičnih pojavov in se zagleda v 
bistveno, kar se skriva za njimi.

Poglavitno izrazilo Jožeta Ciuhe je, 
kot se da razbrati iz povedanega, nje­
gova ekspresivna risba in lik, ki ga za­
risuje. Glede barv je Ciuha močno za­
držan in se omejuje na čim bolj sklad­
ne. harmonične. Slike gradi najrajši v 
tonskih torej le ali toplih ali mrzlih 
stopnjevanjih, kjer le redke komple­
mentarne barvne poteze dodajajo celoti 
več kontrastnega nemira. Njegova naj­
ljubša tehnika je mimo olja slikanje 
na steklo; prav v tem načinu je do­
segel tolikšno neposrednost in popol­
nost izražanja, da postaja čedalje bolj 
njegovo najbolj adekvatno umetniško 
likovno izrazilo; omogoča mu poleg 
jasno odrejenih barvnih in tonskih 
odtenkov tudi do kraja izcizelirano in 
ekspresivno občuteno risarsko obris- 
nost. Ta pa je bila Ciuhi pri srcu že 
ob prvih likovnih stvaritvah, v dneh, 
ko je partizanu po Liki in mu ostala 
ljuba v njegovem obsežnem ilustrator- 
skem opusu. MARIJAN TRŠAR
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Zapisek s pariške razstave

Stoletni Ingres
Stoletnica smrti je prinesla novo oceno 

tudi temu „akademiku44

OD NAŠEGA PARIŠKEGA DOPISNIKA 

Včasih delamo komu krivico. Vsekakor
sem tokrat šel na reprezentančno Ingresovo 
razstavo v takodmenovani Mali, čeprav sala 
veliki palači ob Aleksandrovem mostu v Pa­
rizu predvsem zaradi stoletnice tega fran­
coskega slikarja in vabljive priložnosti stro­
kovne ekskurzije mednarodnega Univerzi­
tetnega centra. Sicer sem sl pa rekel: In 
gresova umetnost je v svoji izdelanosti kveč­
jemu za frizersko izložbo ali kraljevski sa­
loni In. vendar: ko sem z razstave odhajal, 
mi je Mio žal, da je bilo srečanja že konec 
in z mano je odšla cela tropa dam in go­
spodov, cesarjev in mitoloških junakov, 
odalisk in svetnikov, ki jih je pred sto leti 
upodobil mojster Ingres tako živo, da so 
zdaj, vsaj za nekaj časa, ob vseh siceršnjih 
pariških teatrih in lučeh zaživeli v moji 
predstavi.

Tako mladostno sveže rožnato rdeče 
obleke najbrž tudi sam Napoleon ni pozneje 
rukoli več nosil kot na svoji veliki mla­
dostni podobi prvega konzula, ki Jo je na­
slikal mladi Ingres skoraj še kot poakade- 
mijsko vajo. Malo pred tem je namreč šele 
prišel iz Toulousa v Pariz, kjer je postal 
učenec znamenitega Davida. Res pa so to 
sliko obesili na prvo mesto razstave zaradi 
obeh: cesarja in slikarja, čeprav je Ingres 
naredil pri sprejemnem i^>itu še prej ono 
sosednjo, še povsem klasicistično podobo 
Agamemnovega sla. Tega, da je tali Ingres 
splošno talentiran in da je igral kot mlad 
fant v domačem Toulousu odlično prvo vio­
lino, pa nisem vedel. Zgovorna kustodinja 
je omenila, da je izraz »Ingresova violina« 
še danes prispodoba za splošno umetniško 
nadarjenost. Hkrati pa je ta starejša,'strogo 
in skromno oblečena gospa pri tolmačenju 
Ingresovih slik na široko razdajala razne­
žene oznake o »gracioznosti linij«, »prefi­
njenih barvah«, »mojstrstvu v upodabljanju 
gub«, »čudovitem ritmu kompozicije«, izu­
miteljstvu v perspektivi«, »arhitekturi pri­
česk,« »svetlobi senc« in še čem.

No, Ingresov drugi, slavnostno večni 
Napoleon, na osrednje postavljeni sliki, ves 
bledičen in pozlačen, je bil drugačen od 
Gerardovih portretov francoskega cesarja in 
zaradi tega ves univerzalno privzdignjeni 
Bazileus. Pri lepi Zčlie je bil nasprotno ves 
stvaren in na zanikal niti drobnih telesnih 
napak, na primer različnega očesa in na­
breklega vratu.

Za klasičnimi golimi, a toplo osvetljeni­
mi moškimi akti je nanizal vrsto dobro 
oblečenih meščanskih portretov: gospoda, 
gospe, hčere, družine sploh. V nečem nekaj 
podobnega kot je delal naš Tominc. Cmi 
lasje gospodične Riviere pa so spomnili še 
posebej na podoben obrazek kot ga je upo­
dobil na drugem koncu sveta, pri nas doma 
Stroj.

Glasnik
nove umetnosti
Tako kot je pariške meščane upodabljal 

zaradi denarja in družbenega ugleda, tako 
je tisto, kar je delal v sončnem Rimu, 
ustvarjal predvsem iz srca. Portret mladega 
slikarja Graneta z zimsko krajino v ozadju 
ima tako svetle, še danes prisotne poteze 
z življenjskimi očmi, da se za to Ingresovo 
sliko moraš še in še ozreti. Zadaj za mla­
dimi, črno zagrnjenimi redovnicami, sem 
poslušal razlago o Ingresovi veliki Odaliski, 
sloviti goli lepotici, z nenavadno podaljša­
nim životom in gladko fakturo, pri čemer 
mu je bila glavno linija, zaradi česar tudi 
ni izbral premočnih barv, ki bi ta učinek 
lahko zmanjšale.

Medtem ko je pri tej Odaliski poskušal 
biti tudi v nečem nenavaden in orientalski, 
je bil nasprotno v veliko preprostejši Ko­
palki mnogo bolj umirjen. Tu pogled brez 
posebnega vznemirjenja tiho drsi v diskret­
nem sivem ozadju po golem hrbtu sedečega 
dekleta in ustvarja doživetje plemenite in 
večne lepote.

Ne bi se ustavljal podrobno pri zapo­
redju njegovih nadaljnih umetnin, velikih 
tudi po formatu, z antičnimi motivi: tu an­
tični starec, tam Virgil, pa še Jupiter in Te­
ti da in ostali. Zanimivo pa, kako je znal 
Ingres biti mnogostranski v svojem umet­
niškem izrazu: zdaj ves davidovski, zdaj 
cocteaujevski, zdaj antični, zdaj romantični, 
zdaj že kot napovednik nove modeme 
umetnosti.

Zlasti v eni svojih zadnjih podob v živ­
ljenju (pet let pred smrtjo), svojsko nasli­
kani Turški kopeli golih teles v nenavadni 
perspektivi in drobnih tihožitij.

Lepo Angeliko je naredil povsem drugač­
no kot akt s sivim skalnatim ozadjem, od 
koder jo rešuje vitez, in kot samostojno 
dekle z rdečim ozadjem in rumeni svetlobi.

Po želji svojih visokih naročnikov se je 
spuščal tudi v manirizem in slikal velike 
svetniške kompozicije. Seveda pa je s tem 
pridobil priložnost, da je potoval v svoj 
priljubljeni Rim.

Slike za to veliko pariško razstavo so se­
veda prispevali iz raznih svetovnih muzejev: 
tudi iz Firenc, Londona in Leningrada. Pod 
najbolj aristokratskim portretom je visela 
v ruščini napisana tablica Ermitaž.

Uspešen 
— a razočaran?
Podrobno je moral poznati Ingres ljudi 

svojega časa. Njegove podobe to govorijo še 
danes. Kako zvita ženskica je morala biti 
gospodična Marž Otte, kako debelušno izko- 
riščevalen je bil Monsieur Bertin, kako 
čudovito svilo je pripisal baronici Rot- 
schild in obratno, kako parvenijsko kičasto 
je oblekel Madame Moltessier. Za vojvodo

Orleanskega, možatega dandyja, z vojaškimi 
rdečimi hlačami in belimi rokavicami, že 
po sliki lahko razberemo, da je bil njegov 
osebni prijatelj. Naslikal ga je z nekam 
bližnjo roko, tembolj, ker se je vojvoda še 
mlad v’ nesreči s kočijo na koncu Elizejskih 
poljan ubil.

Zlasti pa mu je bila blizu Madame Gam­
se. Čeprav je portret naslikan v dokaj tem­
nih barvah, izžareva iz nje nekaj mandljevo 
baržunastega in ljubega.

Samo vrata v razstavne prekate razdelje­
ne dvorane so bila vmes med to sliko in 
edinim Ingresovim avtoportretom. Naslikal 
se je, ko je bil že stan mojster Ingres, z 
velikim uspehom za seboj, ugleden, strog 
in trd, z odlikovanjem v gumbnici in sivo- 
prstenim obrazom, ki zase ve, da najbrž 
ni našel tega, kar si je v življenju želel. 
Obenem pa z neizprosnim umetniškim oče­
som, ki gleda, obvladajoč vso drugo, na­
drobno spoznano resnico ljudi okrog sebe.

Več je bil najbrž Ingres, kot samo to, 
kar je v svojem času in okolju smel in 
moral biti.

BOGDAN POGAČNIK

Poslednje veliko ime klasicizma je 
JEAN AUGUSTE DOMINIQUE IN­
GRES, slikar in risar (1780—1867). Z 
11 leti je začel obiskovati akademijo* 
v Toulousu, kmalu nato pa odšel v 
uk k J. L. Davidu v Pariz, kjer je 
1801. dobil rimsko nagrado. Leta 1806 
do 1820 je preživel kot štipendist v 
Rimu, kjer se je vzoroval pri Rafaelu 
in grški antiki ter izoblikoval svoj slog. 
Tu so nastala njegova najboljša, veli­
kopotezno zasnovana zgodovinska in 
mitološka dela in subtilni ženski akti. 
Po krajšem bivanju v Firencah se je 
1825. vrnil v Pariz, bil izvoljen za čla­
na Academie des Beaux-Arts (Akademi­

ja lepih umetnosti) in štiri leta po­
zneje postal njen direktor. Odprl je 
privatno šolo, slikal, doživljal uspehe, 
prišel pa tudi v nasprotje z uradno 
kritiko. Posledica je bila vrnitev v 
Rim, kjer je prevzel mesto direktorja 
Academie de France v Villi Medici. 
1841 je šel spet nazaj v Pariz in 1855 
razstavljal na svetovni razstavi v po­
sebni dvorani (Salle Ingres). Uspeh, ki 
so ga na tej razstavi doživela njegova 
dela mu je zagotovil ugledno mesto 
uradno priznanega umetnika. Ob sto­
letnici smrti doživlja danes ponovno, 
morebiti pravičnejšo oceno.

PORTRET MULE. RIVIERE 
(J. A. Dominique Ingres, Louvre)

Srečanje

Umetniška intima Carlotte de Furlani

Umetniško doživetje ni hrupen produk­
cijski proces v velikih železobetonskih ha­
lah, umetniško doživetje je neslišen dogo­
dek v kamrici najtišjega osebnega občutja. 
Ko se svet okrog te kamrice razbobni in 
utiša, ko strasti in bolečine izmedijo svoj 
vsakdanji strup v srcu že skoraj potrebno 
dražilo, ko se odmevi znotraj štirih sten to­
likokrat ponovijo, da je v njej že skoraj 
tišina, podobna kljuvanju v anestezirani ra­
ni, jasno pričujoča, a neboleča — se 'začne 
pod svodom budnih misli nekaj nadvse pri­
jetno in samo sebi zadoščajoče sestavljati, 
spajati in obliti v nekaj čisto novega, en­
kratnega.

Svet je nekoga nadvse nevarno pičil v 
dušo, dokazati mu je hotel, da mu je so­
vražen, da mu. skratka, z ničimer ne more 
ustreči ne v večnosti ne v zgodovini, ta ne­
kdo pa se mu odzove z blazno pogumnim 
protiudarcem — razbitega in neskladnega 
začne gnesti in viti in tanjšati v nov svet, 
po svoji volji in želji. Česa takega ne bi mo­
gel storiti v največji tovarniški železobeton- 
ski hali, kar jih človeštvo pozna, v najpro 
sto mej ^i kongresni dvorani, kar jih ima, v 
najbolj utrjenem podzemnem bunkerju, kar 
jih skriva, kajti sveta z vsemi njegovimi po 
javi in značilnostmi v nobenega takih pro­
storov ni mogoče spraviti.

To lahko stori človek le sam v sebi, v 
kamrici svojega občutja, po zakonu ustvar­
jalne analogije, ki dovoljuje najbednejšemu 
semenskemu izlivu, na primer, predstavljati 
strukturo zvezdne galaksije ali prašni mar 
jetici hierarhijo nebes, kakršno si je zami­
slil Dante: z božanstvom v zlatormenem sre 
dišču in z belimi plameni blaženih okrog 
Ojega. Ta nekdo je umetnik in ta ima v sebi

vse pravice in zmožnosti, za katere je kot 
človeško bitje v svoji dnevni in časni eksi­
stenci tako usodno prikrajšan. Njegova naj- 
pogostnejša pojavna oblika, tista, po kateri 
ga spoznavamo ali zaradi katere hodimo 
mimo njega, je intima.

Nanjo, recimo, z vsem svojim dejanjem 
in nehanjem izrazito opominja Carlotta de 
Furlani, kiparka iz Gorice, ki je ta megec 
razstavljala svoje kipce in risane osnutke 
v avli novogoriške občinske skupščine po 
programu kulturne izmenjave med sosed­
nima pokrajinama tostran in onkraj jugo 
slovansko-italijanske državne meje.

Najprej s svojimi kipci. Torej najprej 
o njenih kipcih. To so po nekaj deset centi­
metrov visoke modulacije človeških figur 
iz žgane gline, ki jim je avtoričina ekspre­
sija zmaličila realne telesne proporce in na 
katerih je pod ostro izsekano površinsko 
strukturo skopnela gladka koža konvencije. 
Taki so na prvi pogled — goli do krvavih 
odrt in, izluknjani od simbolno poudarjene

praznote v sebi, vibrirajoči v nekem močno 
liriziranem protestu. Ljubimci, samotni in 
v dvoje, izžrti v medsebojni povezavi in 
prepletu, ali pa še scela, po labodje zavozla­
nih okončin. Matere z izrastkom svojega 
plodu na prsih. Na konice baletnih čevelj­
cev pridvignjeno dekliško hrepenenje. Mož 
z amorfno drobovino svojih mozganj v dla­
neh, ki je v prostorski korespondenci s 
praznino v njegovih prsih, z individualizi­
ranimi potezami v obličju.

Ti kipci, katerih poglavitne motivno idej­
ne kategorije smo na kratko označili, z ne­
dvomnim smislom za kompozicijo in urav­
noteženost mase v prostoru izoblikovane 
graciozne miniature neke življenjske drame 
nekega boja zoper osamljenost v imenu ero­
tike, materinstva in pristnejše človečnosti. 
S krhkostjo in preprostostjo svojega materia­
la, z neznatnostjo svojih dimenzij, motiv­
no zoženostjo in trpkim podtonom pričajo 
obiskovalcu razstave že brez kakršnih koli 
pojasnjevanj, da so jih kulturni stiki med 
obema pokrajinama prinesli na podstavke 
v avli novogoriške občinske skupščine, In 
sicer s posredovanjem občinske Zveze kul­

turno prosvetnih organizacij, iz zelo ozke­
ga in od zunanjega sveta zelo ogroženega 
zatočišča.

Pogovor s kiparko nas je o tem, o 
tej drugi, zgodovinsko, družbeno in psi­
hološko razložljivi intimi dodobra in pri pri­
či potrdil. Carlotte de Furlani, ki precej ra­
zume slovensko, če sobesednik govori po­
časi in nezapletene stvari, in 10 obvlada tu­
di nekaj vsakdanje slovenščine, je živ dedič 
avstroogrske materialne in duhovne kulture 
na goriškem stičišču slovenske In italijan­
ske narodnosti. Zadnji med zadnjimi. Ka­
kor človek dandanašnji čemu takemu ko­
majda verjame, čeprav sliši na lastna ušesa, 
pa Je še bolj presenetljivo to, da je ta de­
dič vrh vsega še kulturno ploden in ustvar­
jalen, kar pomeni, da je še zmeraj tudi pol­
nokrven član naše sedanjosti.

Najbrž je Carlotte de Furlani, hči avstrij­
skega častnika italijanskega rodu, Goričana, 
ki se je na avstrijski strani bojeval na Do­
berdobu in v Romuniji in U nikoli ni ho­
tel sprejemati italijanske pokojnine, ter ma­

džarske matere, prav umetniška ustvarjal­
nost ohranila živo in občutljivo v tem histo­
ričnem petrefaktu, ki ga predstavlja njena 
rodbina in njena hiša v Gorici. In gotovo 
jo na slovenščlnno in Slovence veže tudi 
dejstvo, da je njen ded njega đr^ v dunaj­
skem parlamentu zastopal naše narodnost­
ne pravice in koristi. Kajti prav tej politični 
usmerjenosti in simpatiji, je pripovedovala, 
mora pripisati, da se je v njihovi hiši pogo­
sto tudi slovensko govorilo in pelo.

Skratka, trenja treh, štirih narodnosti 
cesarsko — kraljeve vladavine, ki so nam 
že zdavnaj zgodovinska preteklost, za Car­
lotte de Furlani še zmeraj obstajajo in ji 
po svoje še zmeraj krojijo in grenijo življe­
nje. Izba njenega umetniškega snovanja je 
zato še trših in debelejših sten kot bi tudi 
sicer bila. Osamljenost in nerazumevanje 
okolja, ki je bržkone obojestransko, sta za­
to še večja in še bolj poudarjena. Vzdržati 
tako postoterjen pritisk zunanjega sveta, 
zgodovine in krvi je zato umetniku še po­
sebno težko. Posebno še, če svojim zmožno­

sti noče komercializirati in če svojih prefi­
njenih umetniških izdelkov ne more kdo ve 
kako uspešno spravljati v denar. Zato moi«, 
kot pravi Carlotte de Furlani o sebi, jesti 
svojo hišo, če hoče živeti, to se pravi, od- 
prodajati, kar je nasledila.

In zato ni čudno, da se je kiparka sredi 
svoje razstave razživela kot še nikoli. Čeprav 
je poskušala kipariti s presledki od mladih 
nog in čeprav je članica nekaterih uglednih 
umetniških društev in ustanov v Italiji, je 
bila novogoriška predstavitev njenega dela 
— njena prva samostojna razstava. Razve­
seljevalo' jo je, kaže, po vrsti vse — od ra­
zumevanja njenega dela pri posameznikih 
do številnih obiskovalcev, med katerimi, 
pravi, je bilo še posebno veliko šolske mla­
dine.

Mladosti je v njej še veliko, čeprav iz- 
treznjene in ne zanesenjaške. Take mlado­
sti, ki ji tudi miselna spoznanja in celo 
skepticizem ne moreta vzeti ljubkosti, pri­
srčnosti in igrivosti. Naj nam o tem za 
sklep spregovori njen kipec, poljub poime­
novan. Iz skupnega peclja rasteta ljubimca 
v nerazdružljiv objem, do skrajnosti tele­
sen, pa hkrati sramežljivo vdan. Strelja de­
kličinih rok, ki se ljubko odrivata od toge­
ga, zahtevnega fantovega telesa, ter njena 
živalska vitkost, ki je z repastim zadkom 
figure taka, kot da bi se strastno nežen 
kozlič povzpel na zadnje noge, govorita o- 
njenem poglobljenem, iztreznjenem, » še 
zmeraj pubertetno očarljivem senzualizmu. 
Z njim se je kiparka gotovo najuspešneje 
zoperstavila svetu, ki jo stiska. Kajti svet 
je, na srečo, vedno za spoznanje starejši od 
porajajoče se umetnosti.

KUM SNOJ
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Pogovori s pisatelji sveta

Leonid Leonov
„Veliki pisatelji so redki . .

Pogovor navežemo s preprostim vpraša­
njem:

»Katere so najbolj bistvene odlike sodob­
ne književnosti v Sovjetski zvezi glede na 
njen mnogonacionalni značaj in veliko tra­
dicijo klasične ruske literature?«

»Mnogonaeionalna literatura je dobra, 
koristna, prav tako. kot je dobra tudi sploš­
na omika; vsi pišejo in to je dobro. Resni­
čen pisatelj — ki so ga stari Rimljani ime­
novali »vateo«, pri čemer so uporabili bese­
do, ki označuje tako pisatelja kot preroka 
— mora biti sinteza, najuspešnejša spojina 
zelo redkih elementov. Razen nadarjenosti 
mora pravega pisatelja odlikovati kultura, 
smisel za organiziranje gradiva, disciplina, 
d > neke mere grafomanija in sledovi vsega 
tega se morajo kazati v osebnosti pravega 
pisatelja. Hkrati morajo biti njegove odli­
ke: dinamičnost, pa tudi doslednost in
majčkeno — norosti V govora na proslavi 
Leva Tolstoja sem izrekel formulo: pravo 
umetniško delo je vedno izum v obliki in 
odkritje v vsebini.

Pravi pisatelji so tako redki, da nima do- 
s' smisla govoriti o nekakšnih množičnih 
skupinah književnikov. To ni pravi odgovor 
ra 'še vprašanje in iz te zgodovinske ra- 
r mnogonaeionalne literature nočem izlo­
či*! sebe v nekakšno aristokracijo. Sta dve 
k . iri.ii pisateljev. V prvi kategoriji so ti­
sti pisatelji, ki kratko in malo proizvajajo: 
tisto, kar delajo, je proizvodnja, ne pa umet­
nost. zanje je literatura produkcija, za dru­
ge pa je književnost stvar duhovne biogra­
fije. Kuprinu ni bilo treba napisati roma­
na ,Jama\ lahko bi napisal tudi roman .Go­
re'. Dostojevski je moral napisati .Brate Ka- 
rainazove’.«

V Sovjetski zvezi imajo pisatelji poseb­
no odgovornost. Znano je, da ima Sovjet­
ska z'eza najbolj razvito znanost v moder­
nem svetu in nekatera znanstvena odkritja 
pomenijo najvišji dosežek človeške misli 
sploh; to je zlasti očitno pri osvajanju ve­
solja. Ali se pisateljem posreči po svoje 
spremljati ta epohalni razvoj znanosti?«

»Literatura mora sodelovati pri vsem 
tem: ne sme zaostajati za znanstvenimi ra­
ziskovanji in uspehi znanstvenikov. Ko go­
vorimo o abstraktnem v literaturi, v tem ne 
vidim kršenja literarne oblike, ampak tež­
njo, da bi proces mišljenja postal bolj za­
pleten in že s tem bolj avtentičen. Intelek­
tualce na svetu delim na dva tabora. Pri 
nas se ta dvojnost imenuje dvojnost .fizi­
kov’ in .lirikov’. Eni so naravoslovci, znan­
stveniki eksaktnih ved; drugi ustvarjajo na 
humanističnem področju, predvsem v umet­
nosti. Med znanstveniki naletimo na velike 
osebnosti: Einsteina, De Broglia, Nielsa
Bohra, Norberta Wienerja. Omenjam ta 
imena samo zato, da bi pokazal svoje naj- 
večje spoštovanje do njihovih velikih del. 
Toda če bodo znanstveniki delali brez hu­
manistov, je lahko to kvarno za človeštvo. 
Vse to znanje se preverja na človeku in na 
otroku.

Moram reči, da so dosegli nekatera veli­
ka odkritja, ne da bi jim bilo mar tega. 
V nekem članku sem napisal, da je v naj­
težjih trenutkih treba gledati otrokom v 
oči. Ko so iznašli atomsko bombo, niso gle­
dali otrokom v oči, ampak so mislili le dru­
ge stvari.«

»S kakšnimi idejami in temami se v glav­
nem ukvarjajo sodobni sovjetski pisatelji?«

»O tem sem se pogovarjal tudi z Arthur­
jem Millerjem Zdi se mi, da malo mislijo 
na jutrišnji dan. Med karibsko krizo je ves 
svet preživljal strašne trenutke. Svet bi se 
bil lahko spremenil v puščavo. Navadno se 
človek v takih trenutkih, pred smrtjo, v ne­
sreči, spominja vsega svojega življenja — 
otroštva, mladosti, matere, prve ljubezni, 
veselja ... Poglejte, kako malo ljudi žal dan­
danes v takih trenutkih tako čustvuje in ne 
vidi, kako veliko izgubljamo. Na zborova­
nju svetovnih pisateljev v Leningradu pred 
dvema letoma, ko smo se pogovarjali o ro­
manu, sem rekel: Svet živi dandanes greš­
no! Roko dvigamo na tabu: na materinstvo, 
(pravičnost in čistost duše, brez katere ni

2ivojin Todorovič, novinar beograj­
ske »Politike«, je objavil devetdeset in­
tervjujev z najbolj znanimi sodobnimi 
pisatelji v kakih 20 državah. Te pogovo­
re s svetovnimi književniki je objavil v 
posebni knjigi »Besedo imajo pisatelji 
sveta«.

Todorovič pripravlja drugo knjigo in­
tervjujev z več kot sto svetovnimi knji­
ževniki. Naš list bo začenši s to števil­
ko objavil nekatere izmed teh intervju­
jev.

mogoče živeti, posebno v svetu strojev. 
Stroji so roboti, ki nas bodo uničili, če ne 
bomo živeli čisto. Ko so se v biblijski dobi 
dogajale podobne stvari, je bog poslal 
ognjen dež na Sodomo in Gomoro. Tako 
sem rekel v Leningradu, v francoščino in v 
angleščino pa so prevedli, da .obtožujem 
Zahod zaradi sodoinske literature’.

Živimo obdani od čudes, čudež je vse to, 
kar nas obdaja. Treba je bilo dva tisoč let 
civilizacije, odkritij, napornega dela, da smo 
napravili najnavadnejši staniolski papir za 
zavijanje čokolade. Strašno je, da lahko vse, 
kar smo ustvarjali stoletja, izgubimo v 
enem samem trenutku. Ne morem prenesti 
tega, da iz Ave Marije naredijo twist; to je 
molitev, ki so z njo na ustnicah naši pred­
niki ustvarjali velika dela. Tega ne govorim 
zato, ker bi bil nekakšen vernik, ampak za­
to, ker so resnobna dela, do katerih ne 
more nihče imeti neresnega odnosa.

Tudi s stroji ni mogoče neodgovorno de­
lati. Zvezde, ki nas gledajo z dvomečimi 
očmi tisoče let. gledajo vse človeško po­
četje in pred njimi ne smemo grešiti, ka­
znovale nas bodo. Človek kot vladar nad 
stihijo mora biti čist in strog. V tem je sil- 
nost, moč socialistične ideje, ki teži za tem, 
da očisti družbo, človeka umazanije in da 
vcepi človeku to vzvišeno lastnost.. Narav­
ne stihije, te ukročene zveri, se boje člove­
kove strasti in čistosti, a ga bodo strle, ka­
kor hitro bo popustil.«

»Nekateri podatki pričajo o plodni pre­
vajalski književnosti v Sovjetski zvezi. Ali 
sovjetski pisatelji, zlasti mlajši, tudi sami 
čutijo nekatere vplive tuje literature, ali se 
čuti na primer francoski ,novi val’ tudi v 
Moskvi ali koliko je segel do vaših književ­
nikov glas „jeznih mladeničev’ iz Londona?«

»Mislim, da se ne prevaja ravno veliko, 
prevajamo v glavnem napredno literaturo. 
Sodim, da bi bilo treba več prevajati, tako 
da bi čim popolneje seznanjali ljudi z doga­
jati umazanih del, toda knjige prevajanih 
jati umazanih del, toda knjige prevajanih 
pisateljev je treba brati — dostikrat so mo­
dre. *

Dekadente in abstraktne pisatelje delim 
v dve skupini. So taki dekadentni pisate­
lji, ki delajo velik hrup in ko še ne dopol­
nijo petindvajset let življenja, jim že po­
stavljajo spomenike. Sem za tiste druge pi­
satelje, za tiste pogumne, ker se novi ve­
dno porajajo iz protesta, upora.«

»Ali bi lahko opozorili na kakšen vzor 
ali močnejši vpliv v vaši ustvarjalnosti pa 
tudi v pisanju nekaterih drugih sodobnih 
sovjetskih pisateljev? Pogosto je slišati od 
posameznih kritikov in književnih zgodovi­
narjev, da uspešno nadaljujete metodo Do­
stojevskega v analiziranju človeške osebno­
sti. In še nekaj: v pogovorih z nad sto pi­
satelji z vsega sveta sem se prepričal, da 
se dve tretjini od njih sklicujeta na Dosto­
jevskega, da pišeta pod njegovim vplivom. 
Ali ni to nekam čudno, ko vemo, kolikšne 
razlike so v gledanju na svet in kako hete­
rogena so mnenja mnogih sodobnih književ­
nikov o življenju in umetnosti?«

»Vsak pisatelj prehodi vse poti, ki so bi­
le utrte pred njim, in vsak nosi na sebi

sled in prah prejšnjih civilizacij. Mene Do­
stojevski privlači z nekaterimi svojimi stvar­
mi. Velika obsedenost od Dostojevskega v 
svetovni literaturi izvira iz njegove algebra- 
ičnosti. Mislim, da zaradi tega algebrajske- 
ga razporeda kategorij toliko omenjajo Do­
stojevskega

Kar se tiče mene, je moja tematika či­
sto drugačna, povezana je z mojo epoho. V 
.Ruskem gozdu’ sem dejal, da je od sodob­
nosti mogoče pobegniti samo v grob! Do­
stojevski se boji, da bi se podrle nekatere 
kategorije v družbi in v življenju sploh. Jaz 
pa stojim že na razvalinah, na ruševinah. 
In to je zelo težko, ne ve se, kaj je težje, 
s tem pa nočem opravičevati svoje slabosti. 
Strah prisili k celovitemu združevanju vseh 
človekovih sil, tako je pri Dostojevskem, 
ker je čutil stalen strah in potrebo, da ohra­
ni staro celoto življenjskih, družbenih, mo­
ralnih vrednot Razvaline pa tirajo v razce­
pitev in slabitev, v drobitev moči. To staro 
se je podrlo, novo pa še ni ustvarjeno, na­
tančneje povedano, starega niso zamenjale 
radikalno nove kategorije. Tragedija je, kar 
se je zgodilo v veličastni epohi človeštva.

Na Tihem oceanu je posebna vrsta valov 
— .cunami’. Po podmorskem potresu na 
Oceanu nastanejo valovi, visoki nad dvaj­
set metrov, ki s strahovito močjo uničuje­
jo vse pred seboj. Zdi se mi, da se je tak 
val dvignil v človeštvu in nam grozi. V So­
vjetski zvezi so bili v prvi socialistični re­
voluciji podrti zidovi, ki so jih gradili sto­
letja. Stojimo na ledini, medtem ko priha­
ja strašni val,.novi zidovi pa še niso postav­
ljeni. Da. bojim se, da nismo ustvarili teh 
novih zidov.«

»Ali si v svojih delih pomagate tudi z 
avtobiografskimi elementi oziroma s svojim 
avtentičnim življenjskim izkustvom, kar je 
potrjeno pri mnogih pisateljih?«

»Skoraj nikoli doslej nisem uporabljal 
biografskih elementov, nikoli nisem opiso­
val svojega avtentičnega izkustva, razen red­
kih dogodkov, ki so se me dotaknili. Toda 
čustva, ta so osnovna klaviatura, na kateri 
delam. Za pametnega zgodovinarja in kriti­
ka bi bilo seveda zanimivo videti, kako so 
velika čustva, kakor veliki madeži, deloma 
povezana s pisateljevo biografijo. To je ze­
lo važno. So pisatelji, ki so na geografski 
karti književnosti označeni s komaj vidni­
mi krožci, so pa tudi pisatelji, ki pomeni­
jo prestolnice. Ti imajo svoj format. For­
mat je tisto, kar označuje pravega pisatelja. 
Taki pisatelji premorejo bogato lestvico ču­
stev. izraženo v njihovih delih.«

»V zadnjem času se, posebna v posamez­
nih državah, na področju zahodne literatu­
re čedalje pogosteje govori o neki krizi so­
dobnega romana in zelo hudo jih skrbi uso­
da romanopiscev. Kaj mislite o takih napo­
vedih?«

»Nujen je tisti roman, s katerim se sam 
človek, ki piše, hoče svobodno izpovedati. 
Genij ni tisti, ki napiše genialno samo eno 
stran, ampak tisti, ki napiše tristo genialnih 
strani. Nihče ne more nikomur ukazati, ka­
ko naj piše in kaj. Mar me lahko kdo 
obrzda, da ne vpijem, če me kakšna notra­
nja sila žene vi to, še manj pa me kdo lah­
ko prisili, da vpijem tako ali drugače. Ta­
ko je tildi v umetnosti. Kako bo kdo delal, 
to ni odvisno od zahteve koga od strani, 
marveč od tega, kako in kaj umetnik čuti.«

»Ce bi kdo sestavljal svetovno antologi­
jo najboljše proze v moderni literaturi, bi 
se vsekakor moral obrniti tudi na vas. Ka­
tero svoje- delo bi izbrali za takšno anto­
logijo?« '

»?a takšno antologijo bi izbral delo, ki 
ga šele pišem, ker mi je zmeraj najljubše 
moje zadnje delo. Zakaj ima mati zmeraj 
najrajši najmlajšega otroka? Ker se še spo­
minja muk, ki jih je pretrpela, ko ga je ro­
dila; vse tisto, kar je žrtvovala za odrasle 
sinove, ki so že vojaki in zreli ljudje, pa je 
mati pozabila. Tako tudi pisatelj misli o svo­
jem zadnjem delu, da je 'to njegova naj­
boljša knjiga.«

21 VOJ IN TODOROVIČ

Od načrtov velepodjetnika Bat’e 
do blesteče nove stavbe

V nekdanjem Zlimi na Češkoslovaškem, 
sedanjem Gottwaldovu, so že pred vojno 
poizkušali ustanoviti poklicno gledališče, za 
katero se je zlasti zavzemala svetovno znana 
tovarna čevljev »Bat’a«. Pripravljali so že 
načrte in mogočni lastnik bi ne bil velepod- 
jetni Bat’a, če bi ne bil v svoje grandiozne 
zamisli pri nameravani ustanovitvi gledali­
šča ne vključil znanih imen predvojnega 
češkega gledališča, dramatika -Karla Capka 
in režiserja Jlfija Frejke. Zaradi nenadnih 
finančnih težav, ki jih je sprožilo vsesploš­
no predvojno vzdušje v Evropi leta 1937, je, 
tedanji načrt propadel.

šele po vojni se je uresničila želja po 
poklicnem gledališču. Pod ‘ okriljem držav­
nega podjetja »Svit« (nekdanjega Bat’e), so 
osnovali »Delavsko gledališče«, prvo poklic­
no gledališče v Gottwaldovu. Po načinu usta­
novitve in po vsem svojem značaju je to 
gledališče zares edinstveno. Poklicni igralci 
so namreč postali člani sindikata »kuže-gu- 
ma« (usnje-guma), ker jih je plačevalo vod­
stvo tovarne, kot vse redne delavce v izme­
ni. Na tovarniški plačilni listi je bila igral­
ska skupina vpisana kot delavnica številka 
9472. Stalni dodatek k plači, ki ga delavci 
v proizvodnji niso imeli, pa je igralce obve­
zoval, da so razen rednega umetniškega de­
la v gledališču nastopali tudi kot recitatorji 
in govorniki na raznih državnih in tovarni­
ških proslavah. Svojih prostorov gledališče 
ni imelo. Zato so zasilno adaptirali dvora­
no Komornega kinematografa pod samopo­
strežno trgovino v provizomi oder in dvo­
rano za 400 ljudi. Na planiranem prostoru 
ob zgradbi so postavili še dve veliki leseni 
baraki za izdelavo in shrambo kulis. Tri 
majhne lesene sobe so služile za igralske 
garderobe, kostume in rekvizite pa so sprav­
ljali v tesne vlažne omare. Strop odra je 
bil v višini dvorane Dogajalo se je, da so 
zaradi nepodkletenih prostorov v hudih zi­
mah zmrzovali na odru in v dvorani, ob 
topitvi snega in v neurjih pa je na oder pro­
nicala voda. Tudi to se je dogajalo, da se 
je miš ali podgana spomnila in med pred­
stavo ob svitu žarometov tekla ob rampi čez 
oder ali po ograji prostora za mali orke­
ster.

A denarja jim nikoli 
ni manjkalo
Vendar delavsko gledališče v Gottwaldo­

vu kot umetniško telo ni bilo nikoli v de­
narnih stiskah. Angažiran je bil številčno 
precejšen igralski ansambel 27 članov in pri 
njih so gostovali najboljši češki režiserji. 
Njihov širši umetniški razmah je oviral le 
prostor, saj jim je omejeval študij tehnično 
zahtevnejših odrskih del. Tudi gostovanja 
dragih gledališč niso bila mogoča.

Umetniško delo je bilo torej v takšnih 
prostorih vse prej kot normalno. Kljub 
vsemu pa je gledališki ansambel rasel in se 
s svojim umetniškim prizadevanjem kmalu 
vključil v pomembnejša gledališča v Češko­
slovaški. To pričajo mnoge pohvale in na­
grade na vsakoletnih »Gledaliških žetvah«, 
podobnih Sterijinemu pozorju pri nas. V do­
sedanjem 20-letnem delovanju so naštudirali 
237 premier in izvedli 6.005 predstav v stari 
hiši. Delavsko gledališče je s svojo dejav­
nostjo vsebolj preraščalo lokalni okvir in 
opozarjalo nase kot pomemben dejavnik za 
splošno kulturno življenje v velikem indu­
strijskem središču.

Zato se je Iz leta v leto glasneje oglašala 
zahteva po novi stavbi. Stari predvojni na­
črti zaradi novega urbanističnega načrta 
mesta niso bili uporabni Z novimi načrti 
pa so odlašali, ker je bila razširitev in mo­
dernizacija gradenj gospodarskega značaja 
potrebnejša. Vendar sta upornost ansambla 
in priljubljenost gledališča med prebivalci, 
odstranili zadnjo zapreko leta 1957 na prvo­
majski paradi. Gledališki ansambel je nam­
reč nosil v sprevodu simboličen temeljni 
kamen, ki ga je odložil pred glavno tribuno, 
na kateri so bili predstavniki političnega in 
družbenega življenja Moravske in mesta 
Gottwaldova. S skandiranjem o gradnji no­
vega gledališča so člani gledališča in navzoči 
občani opozorili merodajne voditelje na nji­
hovo obljubo. Kaže, da je pomagalo, saj je 
bil še isto leto razpisan natečaj za novo gle­
dališče. Graditi so ga začeli leta 1958, letos 
10. novembra pa so slovesno in s ponosom 
odprli najmodernejše češkoslovaško dram­
sko gledališče.

Vsak večer polna hiša
Velik praznik za Gottwaldčane je bil že 

21. oktobra, torej pred otvoritvijo novega 
gledališkega hrama. Ta večer se je po zad­
nji predstavi od dosedanjega provizorija po­
slovilo Delavsko gledališče z žalno povorko. 
Nad deset tisoč občanov je v nočih urah 
s tisoči prižganih lampijonov spremljalo in 
pozdravljalo gledališki sprevod z godbo na 
čelu, ki je igrala zdaj žalne koračnice kot 
pri pogrebu ob žalostnem spominu na staro 
gledališče, zdaj spet poskočne v veselju, da 
se bližajo novi stavbi gledališča. Karneval­
sko razpoloženje v sprevodu so povzdignili 
igralci v pisanih kostumih, odrski delavci 
v frakih in voz z velikimi fotografijami igral­
cev, ki so jih selili z ozkega hodnika v sta­
rem gledališču v svetle prostore nove stav­
be. Vse to praznično veselje je spremljalo 
prasketanje švigajočih raket, ki so s pokom 
parale in z živimi barvami razsvetljevale te­
mno nebo nad dimniki Gottwaldova.

Zdaj obiskuje gledališke predstave v no­
vi palači večer za večerom po 800 gledalcev, 
kar je več kot samo častno za industrijsko 
mesto, ki šteje komaj 60 tisoč prebivalcev, 
med katerimi je nad polovico delavcev v to­
varni čevljev.

Tradicija češkoslovaškega ljudstva se Je 
kot pri nekdanji gradnji Narodnega divadia 
v Pragi tudi tokrat uveljavila. Ponovite se je 
v geslu, ki ni prazna beseda, ampak živa 
resnica: Narod sobž — Narod sebi.

EMIL PRELIH

Knjiga, ki smo jo vsi dolgo 
pogrešali in pričakovali, 
knjiga, po kateri bodo 
s pridom in veseljem segali 
preprosti in izobraženi ljudje, knjiga, 
kakršne Slovenci še niso imeli, knjiga, 
ki nam bo nenehno širila obzorje

S tujkami, ki v današnjem kulturno, gospodarsko in politično razgi­
banem času čedalje bolj prodirajo v vse kulturne jezike in seveda tudi 
v slovenščino, se srečujemo vsak dan v dnevnem tisku, leposlovju, 
strokovni literaturi in drugod. Zato je danes bolj kot kdajkoli po­
prej tudi nam Slovencem potreben sodoben in obširen slovar tujk. 
Novi, zelo obsežni Slovar tujk, plod dolgoletnega dela sestavljalca 
Fr. Verbinca, ki ga bo Cankarjeva založba poslala na knjižni trg

natančno dne 1. oktobra 1968
je zelo bogat, saj obsega skoraj 30.000 tujk, tujih pojmov, citatov ipd. 
iz filozofije, mitologije, medicine, tehnike, politike, umetnosti in z 
raznih drugih področij, hkrati pa je kljub bogastvu izbor gesel skrb­
no pretehtan in izrazito sodoben. Bogastvo v geslih pa je le ena iz­
med značilnosti slovarja. Njegova vrednost je predvsem v tem, da je 
vsestransko informativen, česar od dosedanjih manjših slovarjev ni­
smo mogli pričakovati. Vsa gesla imajo označen poudarek, genitiv, 
spol, navedene so tudi oblikovne posebnosti. Mogoče se bodo komu 
zdeli na prvi pogled ti elementi manj pomembni. Naj v tej zvezi ome­
nimo samo to, da je npr. od poudarka lahko odvisen pomen besede. 
Pri geslih v izvirni tuji obliki in tujih citatih je povsod v fonetičnem 
zapisu dodan tudi izgovor. Pomen tujk se neposredno ali posredno 
naslanja na njihovo etimološko osnovo. Ker velika večina tujk, ki jih 
danes uporabljamo v slovenščini in drugih jezikih, etimološko izvira 
iz grščine in latinščine, torej dveh klasičnih jezikov, ki ju danes po­
zna le redek izobraženec, je pri vseh tujkah v krajši ali izčrpnejši ob­
liki, kakor je pač v posameznih primerih potrebno, dodana tudi eti­
mologija, ki bistveno povečuje vrednost slovarja. Glavna naloga slo­
varja pa je seveda razlaga gesel. Pri tem se avtor ni omejil zgolj na 
slovenjenje gesel oziroma navajanje pomensko enakovrednih sloven­
skih izrazov (z mnogimi sinonimi), kot je v navadi pri jezikovnih slo­
varjih, marveč podaja največkrat definicijo pojmov z obširnejšo. lek- 
sikonsko razlago, zlasti pri pomembnejših geslih in tistih, ki so vča­
sih trd oreh tudi za izobraženca. Pri tem avtorju ni bilo žal truda in 
časa, da bi čim bolj kratko in precizno prikazal včasih zapletene pro­
bleme. Notranja diferenciacija pomenov v posameznih, strokah je na­
tančna in izčrpna. To je uporabniku seveda samo v prid, zlasti če po­
mislimo, da pri nas skoraj nimamo — z nekaj izjemami — slovarjev 
za posamezne stroke.

Čeprav smo v tem kratkem prikazu lahko orisali le osnovne značil­
nosti slovarja, ki je v tisku, je zlahka umevno, da je tako zasnovano 
delo precej obsežno (okrog 850 strani) in da sta priprava in redaktor­
sko delo trajala dolga leta. Prepričani smo, da bo novi SLOVAR TUJK 
izpolnil vsa pričakovanja naše javnosti. S to knjigo bomo naposled tu­
di Slovenci dobili sodoben, izčrpen in praktičen priročnik, ki ga bomo 
lahko mirno primerjali z najboljšimi tujimi standardnimi deli te vrste.

SLOVAR TUJK bo obsegal okrog 85U strani velikosti 13,5 x 19,5 cm (for­
mat velikega Slovenskega pravopisa). Tiskan bo na finem brezlesnem papir­
ju, vezan pa bo v elegantno in trpežno platno.

vsekakor po- 
— preprostim

Da -bi založba številnim interesentom olajšala nakup te 
membne, nadvse dragocene in potrebne edicije, ki bo vsem 
in izobraženim — nenehno širila obzorje, razpisuje

subskripcijo z obročnim plačevanjem

Subskribcijska cena za SLOVAR TUJK je 58,00 Ndin, medtem ko bo malo­
prodajna cena določena ob izidu in bo vsekakor višja. Po subskripcijski ce­
ni bodo lahko dobili SLOVAR TUJK vsi tisti, ki bodo knjigo naročili in tudi 
plačali najkasneje 14 dni pred izidom, tj. do 15. septembra 1968. Znesek 58,00 
novih din je mogoče poravnati v petih mesečnih obrokih (4 obroki po 10,00 
in 1 obrok 18,00 Ndin).,

Vse interesente vljudno vabimo, naj si SLOVAR TUJK čimprej naroče. 
Po izidu bo torej knjiga dražja in je po subskripcijski ceni ne bo mogoče 
več dobiti.

IZPOLNITE SPODNJO NAROČILNICO, ODREŽITE JO IN POŠLJITE V 
OVOJNICI ALI NALEPLJENO NA DOPISNICI CIMPREJ NA NAŠ NASLOV:

CANKARJEVA ZALOŽBA
Ljubljana, Kopitarjeva 2-II 

Naročila sprejemajo tudi vse knjigarne po Sloveniji

NAROČILNICA ZA SLOVAR TUJK

Podpisani! a): -............................... .............................„................ ........................................

Zaposlitev: .............................................................................................................................................

Točen naslov:

nepreklicno naročam po subskripcijski ceni 58,00 Ndin SLOVAR TUJK ve­
zan v platno, ki bo izšel 1. okt. 1068.
Dolžni znesek bom poravnal(a) po prejemu položnic:
— takoj v celoti
— v petih mesečnih obrokih (4 obroki po 10,00, 1 obrok 18,00 Ndin) a
da bo znesek poravnan najkasneje do 15. septembra. (Ustrezno podčrtajte!) 
Pristajam, da ml v primeru, če bi knjiga do navedenega roka ne bite porav­
nana, založba zaračuna slovar po maloprodajni ceni.
Knjigo pošljite: na dom — v službo — prevzamem osebno. (Ustrezno pod­
črtajte!)
Datum: ............................ ............. .......... . .......... ................................... ■ ;

_______________________________________ Podpis, za pravne osebe tudi Hg
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PIRANSKA PUNTA S HOTELOM »SBDRO« (desno) Foto: S. Bernik

Pred prvim poletom

Concorde je tu!
Malce patriotično obarvan francoski opis revolucionarnega letala

»Železnica? Nima bodočnosti!« je izjavil 
znanstvenik Arago, soočen z novo iznajdbo. 
»Saj nihče ne bo prišel živ iz predorov!«

»Prej ne bom zapustil svojega domova­
nja, dokler ne bodo avtomobili, ta zalega, 
izginili z ulic, in to bo prav kmalu,« je ne­
koliko kasneje negodoval general de Gallifet.

Ko sta brata Wright v Ameriki vzletela s 
svojim strojem in s tem začela s čmrljevo 
hitrostjo obdobje podzvočnega letalstva, je 
ta dogodek omenil samo lokalni čebelarski 
glasnik. Drugim časopisom se ni zdelo vre­
dno. da bi to objavljali na svojih stolpcih.

Dejstvo velikih izumov je, kakor se do 
zdeva, da so ali nepriznani ali pa kritizirani, 
zavrnjeni, zanikani. Kar zadeva transport, 
so argumenti vedno eni in isti, od Guizota 
do klevet okrog Coneorde: gre prehitro, je 
prenevaren, preveč stane. Končno pa to ni­
čemer ne služi.

Kljub vsemu pa se je napredek vedno 
meril po zviševanju hitrosti. Vsakič, ko je 
človeku uspelo povečati hitrost premikanja, 
da se je nekoliko bolj osvobodil statične­
ga okolja, oziroma prihranil na času, je na­
predoval. Kolo — podaljšek naših nog — je 
prva velika zmaga tehnologije. Concorde, 
francosko-britansko nadzvočno potniško le­
talo, ki lahko prepelje 136 potnikov iz Pa­
riza v New York v treh urah in 25 minutah 
je zadnji podatek na seznamu teh zmag — 
o katerih razpravljajo, se pričkajo — o ka­
terih neprestano dvomijo.

Najprej predmet sam: Concorde, v na­
sprotju s tem, kar nekateri mislijo, ni le­
talo, temveč raketa, ki jo obdajata dve 
ogromni plavuti (krili). Za preboj zvočnega 
zidu oziroma za polet s slavno nadzvočno 
hitrostjo se je trup — danes ga imenujejo 
celica — skrčil na dimenzije starih letal. 
Ce je Concorde zelo dolga, je zato zelo ozka. 
Potnik, ki je visok več kot meter osemde­
set, mora upogniti glavo pod stropom le­
tala.

Letala niso mogli urediti kot turistično 
»caravelle«; po pet sedežev v vrsti. Nič hu­
dega. v turističnem razredu s 46 cm osred­
njega hodnika bosta po dva in dva potnika, 
medtem ko bodo v prvem razredu (z 71 cm 
hodnika) dva in en potnik.

Nasprotno kot so predvidevali na začet­
ku študij so sedeži obrnjeni v smeri pole­
ta. prostor za upravljanje letala je začuda 
omejen in preprost. »Concorde« ne potre­
buje ne navigatorja, ne mehanika in radio- 
navigatorja. Ta rutinska dela so prevzeli 
elektronski možgani. Dva pilota zadostuje­
ta. Zdi se, da bi bili konstruktorji zadovolj­
ni celo z enim samim pilotom ali pa sploh 
z nobenim. Tehnično je sicer to uresničlji­
vo, potniki pa tega najbrž ne bi odobravali. 
Poslovna plat včasih pač zavira tehniko.

Skoraj banalno potovanje
Ce smemo verjeti napovedim, polet »Con­

corde« ne bo prav nič drugačen kot polet s 
»caravelle«. Za potnika bo edina novost bar­
va neba na višini 18.000 metrov. Tisti, ki po­
znajo te višine, navdušeno govorijo o »vijo­
ličasti svetlobi«, ki tam vlada. Morebiti, da 
se bo kdo čutil malce prilepljenega na se­
dež ob vzletu (skoraj vertikalnem) in neko­
liko stisnjenega z varnostnimi pasovi ob 
spuščanju (skoraj naravnost navzdol). V no­
tranjosti prav nič ne daje misliti, da človek 
leti z 2335 km na uro. Treska ob preboju 
zvočnega zidu v letalu ni slišati. Ni poseb­
nih vibracij, pravzaprav ničesar. Skoraj bi 
bili razočarani.

Vse se dogaja zunaj — in v prostoru za 
upravljanje letala. Ob projektiranju »Con­
corde« za takšne hitrosti in za takšne vi­
šine so si francoski in angleški tehniki 
morali izmisliti originalne rešitve za celo 
vrsto novih problemov. Tako za segrevanje 
zunanje kovine, za hitro menjavanje tem 
perature (termične sile), za utrujenost ma­
teriala — kar je eden najbolj zamotanih 
problemov.

V celoti pa -so *ehniki zelo ponosni na 
svoj AU 2 GN (BR 58 po angleško), na upo­
rabljene in izumljene snovi, katerih odpor­
nost zoper deformacije zaradi vročine in 
utrujenosti je izjemna.

Že od začetka študij se je zastavil pro­
blem nosu letala. Kar hitro so izbrali drzno 
rešitev, zasnovano na modifikaciji geome 
trije. Kompleks konice je napravljen tako 
da se lahko dvigne ali spusti: med poletom 
se konica dvigne (iz aerodinamičnih razlo 
gov), ob pristajanju pa se pobesi in tako 
omogoči pilotoma dobro vidljivost. Ta avant 
gardistična konica je zgoraj opremljena z 
varnostnim ščitnikom. Ob nadzvočnem po 
letu se ščitnik dvigne kot plug pred leta 
lom in tako zmanjšuje aerodinamični pri 
tisk oziroma ščiti okenca kabine. Razen 
dveh majhnih odprtin za nadzorstvo hori­
zontalne pozicije, kadar bo to potrebno, bo 
prostor za upravljanje letala torej slep, ker 
bodo letalo vodili samo z radarjem. Ko se 
bo »coneorde« spuščala, bo hitrost podzvoč- 
na, ščitnik se bo spustil, pilot pa bo spet vi­
del zemljo.

Vendar pa nos ni edini del »coneorde«, 
kjer so inženirji uporabili revolucionarne 
rešitve variabilne geometrije. Motorji ima­
jo ob odprtinah za zrak vodila z različnimi 
vpadnimi koti in zapornice, ki avtomatično 
regulirajo količino zraka, kolikor ga potre­
bujejo motorji na vsej lestvici hitrosti. Ena­
ko je pri izpušnem sistemu.

Presenetljiva »lupina«
Presenečenj za nepoznavalca ali za rado­

vednega potnika pa je še več in večjih. Tre­
ba je vedeti, da se v nasprotju z vsem, kar 
vemo (ali kar se nam zdi, da vemo) o vode­
nju letal »coneorde« ne obrača s pomočjo 
krmil, krilc, zavor ipd., temveč s prenosom 
goriva iz enega rezervoarja v drugega ozi­
roma iz ene skupine rezervoarjev v drugo!

»Lupina« Concorde je že sama presenet­
ljiva. Ta raketa dejansko ni nič drugega kot 
kup sestavljenih rezervoarjev. Obtok goriva 
je duša »coneorde« ali vsaj njenega ožilja, 
dihalnega oziroma žleznega sistema, če upo­
rabimo primerjavo. Gorivo napaja slavne 
motorje Olympus, seveda pa tudi ohlaja 
(absorbira odvečno toploto) in spravlja v 
ravnotežje letalo, se pravi s premeščanjem 
središča pritiska premika težišče. Na sploš­
no se gorivo med pospeški pretaka iz glav­
nih rezervoarjev v zadnje rezervoarje in od 
zadaj v glavne rezervoarje ob prehodu k 
podzvočni hitrosti. »Concorde« se bo nagi 
bala pod težo goriva. Ob poletu gorivo av­
tomatično vzdržuje težišče v ozkih mejah 
dovoljenih premikov po zaslugi naprave, ki 
nadzoruje praznjenje rezervoarjev oziroma, 
ki hkrati nadzoruje indikatorje količine go­
riva in težišče

Nobenih posebnih zahtev
Celota teh rešitev predstavlja originalno 

in revolucionarno izvedbo. »Concorde« pa 
vsebuje še druge; to letalo — raketa se 
predstavlja kot presenetljiva vsota ustvar­
jalne inteligence, tehnoloških drznosti, geni­
ja. To je tudi prvi veliki skupni dosežek 
dveh narodov, ki je plod odličnega sodelo­
vanja ne glede na politične dogodke. Je re­
snična avantura našega veka, stočišče super 
tehnologije, raziskav, fantazije in poezije. 
Kritike, zdrahe oziroma pritožbe lahko sa­
mo zasmehujemo.

Najprej bi našteli nekaj napačnih trditev 
in nepravičnih obtožb. »Concorde je nesmi­
selno početje«, smo brali v resnih časopisih. 
»To letalo ne bo moglo nikjer pristati, 
kajti zanj bi bila potrebna posebna pristaja- 
lišča!« Ta pravljica nedvomno izhaja iz na­
povedi, da bodo v Toulousu napravili pre­
izkusno super-stezo. V resnici pa »Concor­
de« nima večjih zahtev od boeinga 707. Upo­
rablja lahko vse steze, ki so predvidene za 
velika nadzvočna reaktivna letala in se lah­
ko podredi istim pravilom letalskega pro­
meta.

Kar zadeva slavni »bum« (eksplozijo ob 
preboju zvočnega zidu), je to v bistvu deli­
katno vprašanje, povezano z zvočnim zi­

dom; z besedami inženirja: gre za valov­
no progo. O tem vemo danes že precej. 
»Concordin« »bum« se bo razlegal samo 
nad morjem ali nad redko naseljenimi ob­
močji. V ta namen je treba le prilagoditi 
vpadni kot demografiji dežele, nad katero le­
talo leti. Sicer pa kaže, da so škodljive po­
sledice eksplozije precej pretiravali. V ZDA 
so Oklahoma City podvrgli tisočerim vsak­
danjim »bumom«. Človeški poskusni kunci 
se zelo dobro držijo tudi po letu dni po­
skusov, če ne upoštevamo nekaj razbitih 
šip. Tako se npr. ni znižala ne krivulja roj­
stev ne inteligenca otrok.

Sicer pa bodo poskrbeli za ustrezne ukre­
pe, vključujoč naprave, ki bodo dušile tu­
ljenje motorjev na zemlji. Bomo videli — 
oziroma slišali!

Le na področju ekonomskih razprav se 
nasprotniki »coneorde« čutijo bolje obo­
rožene Direktor švedskega aeronavtičnega 
inštituta Bo K. O. Lundberg je pred dvema 
letoma dvignil črno uporniško zastavo. Nje­
gova demonstracija je takrat vzbudila ne­
kaj navdušenja. Lundbergovo stališče je mo­
goče povzeti takole: namesto, da bi zaprav­
ljali milijarde, da bi leteli hitreje od zvo­
ka, bi bilo bolje potrošiti milijone za izbolj­
šanje prometnih zvez na zemlji med mesti 
in letališči. Pridobitev časa bi bila enaka 
za mnogo manjše stroške.

Krivoverec je čudovit
Za Šveda, ki noče leteti hitreje od zvo­

ka, predstavlja »coneorde« ekonomsko kri­
vo vero in končno skupek slabo kontrolira­
nih tveganj. Kako bo posadka — in even- 
tuelno potniki — reagirala na ponavljajoče 
se »prhe« kozmičnih žarkov, ki jih povzro­
čajo erupcije na soncu? Kako se bodo izo­
gnili pastem, ki jih nastavlja množica teh­
ničnih izumov in originalnih razrešitev, iz­
redne vročine, slepota pilotov in neznane 
turbulance na velikih višinah?

V nekaterih stvareh ima Lundberg prav 
in z njim vred imajo prav morda tudi ti­
sti, ki zavračajo »coneorde«, ker je pač dra­
ga, ker leti prehitro, ker se njen nos giblje, 
ker se gorivo pretaka po trupu in potem 
še tisti, za katere bo ameriško nadzvočno 
letalo boljše (kar bo treba seveda še preiz­
kusiti). Tisti, ki pravijo, da je letalo nevar­
no, da se zastavlja moralno vprašanje in da 
bo lepa reč, če bo coneorde ob prvem pole­
tu ušla Luni, ne da bi jo mogli ujeti. Tudi, 
če imajo prav, se motijo. To pa zato, ker je 
segla »coneorde«, še preden je vzletela, pre­
cej dlje kot seže njihov pogled.

JEAN GAILLARD

Arhitektura in urbanizem

Novi hotel 
„Sidro66 

v Piranu
Nekaj misli o urbanistično konservatorski . 

praksi v Primorju
Struktura piranske Punte je bila posled­

njič resno načeta v drugi polovici prejšnje­
ga stoletja, ko je bil dokončno izoblikovan 
na mestu notranjega mandrača današnji 
Tartinijev trg kot reprezentančni mestni 
center s poslopji najvažnejših mestnih in 
občinskih ustanov. Nekoliko kasnejši po­
seg, že iz začetka tega stoletja, predstavlja 
prav na skrajnem jugovzhodnem robu Pun­
te postavljena vezana skupina secesijskega 
Tartinijevega gledališča, historicistične stav­
be bivšega hotela Metropol, in telovadnice, 
ki ju je do nedavna povezovala. Preostali 
del Plin te je skoraj povsem uspel obdržati 
mediteransko urbansko strukturo in je Pi­
ran po tej plati danes v Slovenskem pri­
morju najbolje ohranjeno mesto.

Za razliko od Izole in Kopra je piransko 
gospodarstvo orientirano izključno na turi­
zem. Večina turističnih kapacitet v občini 
je sicer koncentrirana v Portorožu in Luciji, 
vendar je bil hotel Sidro (katerega del je tu­
di bivši Metropol) za mesto Piran vseeno 
mnogo premajhen. Ideja o gradnji hotela 
ali več hotelov v samem Piranu ni nova, 
a čedalje bolj akuten položaj je slednjič za­
hteval tudi realizacijo.

Izdelava načrtov za hotel B kategorije 
s 124 posteljami, je bila zaupana Marjanu 
Petkovšku, arhitektu koprskega Invest-bi- 
roja. Zaradi pomembnosti arhitektonske in 
urbanistične naloge se je Medobčinski za­
vod za spomeniško varstvo Piran postavil 
na jasna stališča in zahteval, da projektant 
upošteva vrsto pogojev. Prvotno je bila lo­
kacija novega hotela predlagana v podalj­
šku že omenjene skupine stavb iz začetka 
stoletja v smeri proti svetilniku. Vendar je 
zavod menil, da bi v tem primeru razmero­
ma velika gmota prodrla pregloboko v za­
varovano urbansko strukturo in predlagal 
lolčacijo na mestu, kjer je stala telovadni­
ca. Ko je uspelo zagotoviti 1 milijon N din 
za novo telovadnico v sklopu piranskega 
športnega igrišča, je bila sprejeta dokončna 
lokacija.* Nadaljnje zahteve, ki jih je spo- 
meniškovarstvena služba glede hotela posta 
vila, so bile: nov objekt se mora po kubusu 
in gabaritu prilagajati danemu okolju, to 
je predvsem Tartinijevemu gledališču in ob­
stoječemu hotelu, barvno pa naj se vskladi 
s tradicionalno barvno skalo mediteranske­
ga mesta, ki se v Piranu zadnja leta postop 
no rekonstruira.

Primarna zahteva, ki jo je pred arhitek­
ta postavil investitor, se je tikala predvsem 
kapacitete novega hotela in je kot taka vse­
bovala nevarnost izsiljevanja v višino.

Poglejmo sedaj, kako se je projektt lo­
til tako natančno in vendar deloma proti­
slovno zastavljene naloge. Stavbne črte no­
vega hotela ni potegnil preprosto med ob­
stoječima objektoma, ampak jo je deloma 
s teraso pomaknil proti obali. Stebri, ki ra­
stejo s terase, podpirajo enoten balkon 
vzdolž celega prvega nadstropja. Nad tera­
so, za katero je restavracija in k njej pri­
padajoči funkcionalni prostori, se dviguje­
jo štiri nadstropja hotelskih sob. Z upošte­
vanjem najnižje normirane višine '"prosto­
rov je Petkovšek uspel le deloma preseči

* S sodobno telovadnico, ki jo je pro­
jektiral arh. Leskovic, je bil obenem rešen 
drugi pereč problem. Stara telovadnica je 
bila dotrajana in že zelo daleč od sodobnih 
pojmovanj o obliki in funkciji šolske telo­
vadnice.

predpisani gabarit, ki presega stari hotel za 
nekaj več kot eno etažo, gledališče pa za ne­
celi dve. Za piransko merilo vseeno preveli­
ko stavbno gmoto je razbil in omilil z dve­
ma zamikoma, tako da je desno krilo stav­
be celo malo umaknjeno za gledališčem. Se 
nekoliko je razgibal arhitekturo z dvakrat 
privzdignjeno streho — v centru in nad le­
vim krilom. Na slemenu s korci krite stre­
he je postavil tri po tradicionalnem obal­
nem vzorcu oblikovane dimnike.

Urbanistična plat naloge je bila tako tu­
di s konservatorskega stališča zelo zadovo­
ljivo rešena. Novo poslopje se z maso raz­
meroma ugodno vključuje v dano okolje, ki 
je bilo sicer na tem mestu že načeto. Za 
pogled od Jurijeve cerkve in z mestnega ob­
zidja je nova arhitektura postala enakovre­
den partner vsem ostalim, z izjemo obeh 
trgov skorajda enakopravnim, vizualnim 
prvinam in tradicionalna slika labirinta ulic 
ter slikovitih streh je ostala nedotaknjena. 
To je glede na to, da imamo opravka z za­
ščitenim urbanističnim spomenikom, zelo 
pomembno. Z ostalih pogledov in zaključe­
nih mikrourbanskih prostorov v mestu ob­
jekt ni viden, pač pa takoj pade v oči tiste­
mu, ki se od Portoroža in mimo avtobusne 
postaje ter ob pristanišču približuje me­
stu. Za ta pogled in za pogled z morja je 
hotel absolutno premočno poudarjen z in­
tenzivno temno zeleno barvo, ki se tako iz­
kaže tudi kot pomemben urbanistični in ne 
le arhitektonski element. Takšno barvo te 
projektant izbral v nasprotju z zahtevo kon­
servatorske službe in z njo v precejšnji me­
ri razvrednotil svoje lastno prizadevanje za 
razgibavanje stavbne mase. Le-ta se je z upo­
rabo ene same močne barve tako zopet kon­
stituirala. Izgovor, da je s tem barva fasa­
de približana predvideni bodoči živahnejši 
barvni skali hiš ob obali, ni prepričljiv in 
s spomeniškovarstvenega stališča celo ne­
utemeljen, saj se tako intenzivne barve do 
pred nekaj leti v Primorju sploh niso po­
javljale.

Arhitektura hotela bi lahko bila za oba­
lo v bistvu nekaj novega, saj je velika veči­
na po vojni zgrajenih hotelov, razen Trigla­
va v Kopru in Riviere v Portorožu, postav­
ljenih na prostem in temu primemo svo­
bodneje oblikovanih. V našem primeru pa 
gre za povsem vezano arhitekturo, ki se jo 
je projektant trudil z nekaterimi, v novej­
ši primorski praksi že »klasičnimi« arhitek­
tonskimi prijemi spraviti v sklad s tradi­
cionalno mediteransko arhitekturo. V mi­
slih imam pokončni format okenskih od­
prtin, v primorskem izročilu skoraj nezna­
no stebrovje, že standardizirano oblikova­
na polkna, bel strešni venec itd. itd. Zdi se, 
da si današnji primorski arhitekti s takšni­
mi, interno praktično normiranimi elemen­
ti, v precejšnji meri brez potrebe vežejo ro­
ke in brzdajo ustvarjalno domišljijo. Na no­
vo se pojavljajo le barokiziraj oči balkoni, ki 
danes pač na arhitektovi risalni deski prav 
gotovo nimajo česa iskati. Zares škoda, da 
tudi arhitektura ni odraz sicer dobre urba­
nistične rešitve.

Zapis ni popoln, vendar mislim, da sem 
uspel, če sem na enem, žal redkem, prime­
ru pokazal, kako je mogoče celo v neza­
vidljivi obalni urbanistično-konservatorski 
praksi doseči tolikokrat pogrešano sodelo­
vanje med oblikovalcem prostora in kon- 
zervatorjem — v korist obeh.

MATIJA MURKO
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ZA KONEC TEDNA t’

Namesto izleta tedna

Le ena je 
beseda prava: 

turizem!
Poceni hrana, prijazni ljudje, 

zdaj pa tudi topla in hladna voda in sobice 
za mladoporočence — to je Travna gora
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DOM NA TRAVNI GORI
j
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Edvard Dolenc pripoveduje

kraških poštarjih
Kako so Dolenčevi z Orehka dvesto let vozili pošto do Benetk in Reke

Streljaj od križpot.ja pod Nanosom stoji 
vas Razdrto.

Hiše, stisnjene pod okrilje od kraške 
burje zvitih borovcev, so iz sivega kamna, 
ki se v viharnih dneh kruši s planine.

Tudi ograja, okoli pokopališča je iz kra- 
škega apnenca. Komaj stopiš na pokopali­
šče in zaviješ desno od vrat, naletiš tik ob 
zidu na nagrobnike, v katere so vklesani, 
večkrat tudi italijansko in nemško popače­
ni, priimki številnih Dolencev.

Nič posebnega! Pozornost obiskovalca 
pa vzbudijo v kamen vklesani rogovi, stolet­
ni znak poštarske službe. Skoraj dvesto let 
so ljudje tega rodu in njihovi sorodniki, 
Viiharji, Mayerji in Kratochvili po imenu, 
tovorili po Primorskem in Notranjskem 
tja do Benetk na zahod in do Reke na 
vzhod pošto in dragoceni tovor.

V domu upokojencev na Taboru v Ljub­
ljani preživlja jesen svojega življenja Ed­
vard Dolenc, trden osemdesetletnik. Najsta­
rejši živeči številne rodovine je. In kot 
se za družine s tradicijo spodobi, hrani 
številne listine in druge dokumente, ki pri­
čajo o pestrem in burnem življenju rodu, ki

je zgodovini Kraševcev v zadnjih dveh stolet­
jih vtisnil neizbrisen pečat.

S tresočo roko je listal Edvard Dolenc 
po debeli mapi. v kateri ljubosumno hrani 
porumenele liste, ki bi po svoji pomemb­
nosti in dragocenosti prav gotovo sodili 
v muzej.

»Tule notri,« je dejal in potrkal s prstom 
po trdih platnicah mape, »je zaznamovano 
življenje šestih rodov našega imena. Ukvar­
jali smo se z vsem mogočim, vendar jim je 
bilo poglavitno opravilo zmeraj — prenaša­
nje pošte. Hoj! Bili so to lepi časi moje mla- 
dosti.ko sem visoko na kozlu sedeč pope­
ljal štirivprego čez Kras,« je vzkliknil Edvard 
Dolenc bolj zase kot za nas poslušalce.

V roke mi je potisnil porumenel list. 
Pazljivo sem ga prijel, kajti strogi- pogled 
staroste rodu je budno spremljal pot listi­
ne čez mizo.

„In naj se zato prijavi 

k prisegi . .
Njegovega rimsko-cesarskega veličanstva 

v nemških deželah in kraljevega veličanstva

na Ogrskem in češkem, pod predsedstvom 
gospoda Janeza Venclja, grofa Paara. vi­
teza hartberškega in krottensteinskega. go­
spoda svojih gospostev Fiirstenfeld, Stein. 
Zdehovice in Budiševo, resničnega lavnega 
svetnika, komornika in obrisia državnega 
sveta, kakor tudi generalnega dednega pošt- 
mojstra, v poštnih zadevah nadvse milost­
no dodeljena in podrejena dvorna komisija 
daje KRISTIJANU DOLENZU v vednost:

Njegovo eesarsko-kraljevo veličanstvo je 
po protokolu svoje v poštnih zadevah pri­
stojne dvorne komisije s preteklega 16. in 
poročilu o nadaljnjih postopkih, njemu nad­
vse milostno dodelila poštno postajo v PRO­
SEKU na tak način, da naj beneške pošilj­
ke posreduje k Sv. Ivanu Devinskemu in 
pošiljke, ki prihajajo iz Benetk nazaj v Trst. 
Pri tem naj shaja z onimi stotimi goldinar­
ji, ki jih je poštni upravitelj v Trstu po 
njegovi lastni izjavi doslej užival.

To dajemo v vednost Kristijanu Dolen- 
zu in ga hkrati opominjamo, naj se zavoljo 
običajne zaprisege spoštljivo zglasi pri zgo­
raj navedenem poštnem upravitelju.
Dunaj. 9. oktobra

Grof Paar
Filip Anion Wiessner

*

Rodovina Dolencev je bila s tem ukazom, 
starim dvesto in enajst let, ustoličena za po­
štarje na Primorskem in Notranjskem.

Domnevajo, da se je Christian Dolenz s 
Proseka, ki je imel hišo in več štal tudi pri 
Sv. Križu nad Trstom, preden si je na du­
najskem dvoru pridobil zakupne pravice, 
že ukvarjal s »furmanstvom« na cesti od 
Dunaja do morja. Nekje ob tej poti. če so 
domneve pravilne, morda celo na Ravbar- 
komandi ali v gostilni pod Trojanami, kdo 
ve, je moral furmanu nekdo prišepniti svet, 
da si je nato na Dunaju izboril še zakup po­
šte na tako pomembnih cestah.

Poštarska mreža se je hitro razpredla. Iz 
Trsta proti Benetkam, Gorici in Vidmu, iz 
Gorice čez Razdrto proti Postojni in nazaj 
v Trst, kdaj pa kdaj pa tudi proti Pulju in 
Reki, so po belih cestah trobili rogovi Do­
lenčevih poštarjev.

Sorodstvo si je pozneje razdelilo posta­
je in proge, vendar je ostalo vodstvo omrež­
ja enotno. Središče je bilo na gradu Orehek, 
ki ga je ob koncu 18. stoletja kupil Kristi­
janov naslednik. Na grajskih travnikih so Do­
lenci za lastne potrebe gojili konje,včasih 
pa so jih morali kupovati tudi na Hrvaškem 
ali celo na Madžarskem.

Nekaj časa je na Orehku živel tudi pisec 
»Martina Krpana«. Morda se je Franu Lev­
stiku prav tam porodila ideja o slovenskem 
junaku. Krpan je bil doma z Notranjskega 
in tovoril je sol. Nič čudnega ne bi bilo, 
če je Levstik,' ki je rad kramljal s prepro­
stimi ljudmi, slišal od furmanov, ki so se 
zbirali okoli Orehka, kakšno resnično pri­
povedovanje o premetenih tihotapcih.

Rodovi so se menjavali. Zgrajena je bila 
»južna železnica«, ki je zavrla poštarski 
promet s konji.

»Čeprav je bila železnica še na prelomu 
stoletij čudež tehnike in hitrosti, so bili 
naši konji večkrat hitrejši od nje,« je z ne- 
skritim ponosom nadaljeval sogovornik. »Iz 
Trsta do Orehka so v »karoce« vpreženi ko­
njiči našega očeta pripeljali hitreje, kot pa 
je do tam prisopihala lokomotiva. To se je

prašilo po cesti,« se je spomnil pripovedova­
lec svojega otroštva. »Kar zaneslo nas je, 
kadar smo pripodili v Sežano, ker so koči­
jo že čakali sveži konji. Samo hip je bil po­
treben, da so hlapci prepregli in že smo dir- 
li po Krasu naprej.«

Dvanajst parov 
konj
od Vipave 
do Razdrtega 
in nazaj

Spomin na podrobnosti poštarskih dogo­
divščin Dolencev počasi bledi. Nekatere pri­
gode bodo morda v družinskem krogu pri­
povedovali še nekaj desetletij, potem pa 
bodo ostali samo še dokumenti. Kdo neki 
se bo v času elektronike še zanimal za pre­
voz pošte s konji.

»Kmalu, ko je bila zgrajena »južna želez­
nica«, so Dolenci odstopili grad Lože in po­
štarsko progo Razdrto—Gorica sorodnikom 
Mayerjem. Klanec od Podnanosa do Razdr­
tega je že tiste čase delal preglavice vozni­
kom Čeprav je bila pot naporna, so poštar­
ske kočije prevozile pot od Vipave do Raz­
drtega in nazaj v pičlih dveh urah. Na poti’ 
so vozniki utrudili kar dvanajst parov konj,« 
je vedel povedati Edvard Dolenc, ki je bil 
nam slovenskih kočijažev med vožnjo po 
klancu navzdol.

Poštarski hoklic ni od včeraj. Tisočletja 
so sli posredovali vesti iz enega kraj v dru­
gi. Pravijo, da se mora človek za določen 
poklic roditi in ga tudi ljubiti. Tudi s po­
štarji je tako . ..

» . . . Bilo je že pri koncu naše poštarske 
»vladavine« v Trstu in okolici,« je nadalje­
val Dolenc pripoved o svojem rodu. »Si lahko 
mislite starčka, ki je po šestdesetih letih 
službovanja na »kozlu« poštnega voza od­
klonil vabilo, da bi zadnja leta življenja pre­
živel v miru m blaginji na gradu Orehek? 
Raje je do zadnjega diha še naprej vozaril 
po Notranjskem. Miha Ogrizek, Zamuštovcev 
po domače, je bil eden zadnjih velikih mož 
časa ko so pošto še prevažali s konji. Umrl 
je sredi 136 konj, kolikor smo jih po prvi 
svetovni vojni imeli v tržaškifi hlevih.«

Avtomobil je hitro spodrinil konje. Leta 
1923 so na Tržaškem prvič zapeljali po ce­
stah poštni avtomobili. Zadnji zakupnik po­
šte v Trstu iz Dolenčevaga rodu je "bil oče 
našega pripovednika. Bil je zaveden Slove­
nec, tako tudi njegov brat Ludvik. Prvi je 
bil predsednik, drugi pa tajnik slovenske­
ga bralnega društva na Orehku. Ko so leta 
1923 Italijani obnavljali zakupno pogodbo, 
je tržaško pošto dobil v roke Italijan.

Poštarjev Dolencev je bilo takrat konec.
Ostali so Dolenci, borci za narodove pra­

vice.
V boju za osvoboditev so krepko posegli 

v boj. Starosta rodu, je bil po vojni izvo­
ljen za prvega predsednika narodnoosvobodil­
nega odbora prav na Orehku, odkoder se 
je pred tolikimi leti razpredla po vsem za­
hodnem delu Slovenije gosta poštarska 
mreža.

MATIJA DERMASTIA

Vprašaš Ribničana, takole nekaj dni pred 
novim letom, katera panoga gospodarstva 
ima v njegovi občini največ možnosti za 
razvoj, pa ti odgovori brez premisleka: tu­
rizem. Reče to s poudarkom kot da se je te 
besede šele pred kratkim naučil in mu je 
presneto všeč.

Pravzaprav mu moramo dati prav. če­
prav pravilo, da naravni pogoji niso vse 
in da je treba prej zgraditi ceste, žičnice, 
gostinstvo, če hočeš privabiti turiste, je vse­
eno tudi narava nekaj, kar vleče. Razen 
tega pa so se Ribničani nekolikanj potrudili 
in naravnim pogojem tu in tam primaknili 
tudi druge. Zgradili sp turistično postojan­
ko na Grmadi, jamarsko kočo pri France­
tovi jami, zgradili so tudi med vojno poru­
šeni dom na Travni gori. Kljub pomanjka­
nju denarja (Ribnica je občina, ki ji repub­
lika pošlje del svojega dohodka), pa so se 
Ribničani lotili dela s takšno zagnanostjo, 
da se kmalu Ribniške doline ne bomo spo­
mnili le, ko bo nekdo omenil »suho robo« 
in krošnjarje, ampak kot pomembno sre­
dišče zimskega in letnega turizma. Prostora 
za oboje je dovolj.

Travna gora je in bo ostala središče 
turizma in izletništva na Ribniškem. Takole, 
pozimi brez verig na Travno goro težko pri­
deš, to smo se sami prepričali, ko so rib­
niški turistični delavci rinili »ficka« nazaj 
na cesto. Poleti pa na Travno goro pelje več 
lepih poti. Iz Ribnice lahko poženeš po ce­
sti skozi Mlako, mimo opekarne, čez potok 
Sajevec in zložni hrbet Brinje do Ravnega 
dola pri Novi Štifti. Tu lahko Izbiramo bliž­
njico »po štrikih«, novejšo in bolj zložno 
cesto ali pa tisto naravnost mimo stare (in 
lepe) .kapelice do Lenčka in naprej do doma.

Obnovljen dom, 
vlečnice 
še pridejo
Dom je stal tu še pred vojno in bil je 

last dr. Ivana Lavrenčiča ustanovitelja slo­
venskega lovstva. Med vojno se ga Italijani 
porušili in požgali. »Naši rojaki, ki so bili 
pri požigu navzoči, so si zadali naloge, da 
bodo dom po vojni obnovili.« nam je pravil 
predsednik turističnega društva Sodražica, 
Janko Mikolič. »Res. Po vojni smo usta­
novili iniciativni odbor, vodil ga je Matija 
Maležič, člani pa so bili rojaki, ki so živeli 
v Ljubljani in drugod, pa domačini iz Rib­
nice in Sodražice. Brez denarja smo bili, a 
vendar smo začeli graditi novi dom. Načrte 
je izdelal inž. Benčič, domačini so pomagali, 
pa ljudski odbor Kočevje — no leta 1958, 
ravno pred desetimi leti, smo dom dogradili. 
Treba je bilo le nekoga, ki bo dom uprav­
ljal m Sodraščani smo ustanovili turistično 
društvo.«

Seveda je bilo težav tudi potlej dovolj. 
Vendar, dom je obratoval, sprejemal goste, 
varčevali so denar in lani so se spravili na 
rekonstrukcijo Doma na Travni gori. Dobil 
je novo centralno kurjavo, preuredili so ga 
znotraj in zunaj, zgradili dve brunarici, ko­
palnice in še kaj. Največ denarja so sami 
zbrali. Pa drugo?

»Ja, na pomoč je priskočil tudi vihar, ki 
je v okoliških gozdovih podrl precej lesa,« 
pravi predsednik. »Nekaj parcel gozda ima 
tudi dom v upravljanju. Občinski organi 
so malo zamižali, na eno oko, mi pa smo 
les pobrali, predelali in prodali najboljšemu 
ponudniku.«

Turistični delavci, ki so pobrali les s ti­
stih osem hektarjev gozda, so ravnali prav. 
Morda bolj kot drugi, ki so zavoljo čudnih 
predpisov in »špetirov« čakali nekaj let, da 
je les na Veliki in Mali gori zgnil. Obnova 
doma je veljala turistično društvo letos 15 
milijonov dinarjev. Prihodnje leto bo dom 
dobil tudi nekaj vlečnic, morda tudi obljub­
ljeno vlečnico iz Sodražice na Travno goro. 
Pa tudi tu ne bo dela konec, širši načrt za 
razvoj Travne gore, ki ga šele izdelujejo, 
predvideva, ali bolje, bo predvideval, izlet­
niške hišice na Travni gori, počitniške do­
move za delovne kolektive (kolektiv »Suk- 
na« iz Zapuž se je že odločil za tak dom), 
letni zunanji paviljon in novo cesto.

»Trudimo se, da cesto pozimi redno plu- 
žimo,« pripoveduje Fran Fajdiga, tajnik kra­
jevne skupnosti Sodražica, »vendar se s 
KGP vedno ne moremo pogovoriti. Tako 
brez verig in zimskih gum pozimi ne gre. 
Cesta je pač gozdna, upravlja jo KGP, ki 
ga turizem mnogo ne zanima, gozdovi pa so 
tod že precej razredčeni. Projektirana je 
nova cesta iz Sodražice na Travno goro, dol­
ga komaj 3 kilometre. Pripravljeni so pri­
spevati tudi domačini, vendar KGP ne. Vse 
»knofe« smo že pritisnili, na kovčkih, v 
katerih so načrti, se nabira prah in gnijejo, 
številke z zakoličene ceste bo veter kmalu 
izbrisal. Pa nič!«

Gostov 
na pretek, 
zanimivega 
tudi
Tudi struktura gostov se menja, kakor 

se menja in spreminja dom. Do zdaj so po­
zimi tod hodili šolarji, kolonije, šole v na­
ravi. V semestralnih počitnicah bodo tudi 
letos na Travni gori zimovali dijaki beži­
grajske gimnazije iz Ljubljane. Tudi druge 
ljubljanske šole so najavile svoje učence za 
šolo v naravi — skupaj šest izmen. Prišli bodo 
tudi beograjski študentje, ki bodo na Travni 
gori ves mesec. Privlači jih narava in — so­
razmerno nizke cene. Oskrba velja na Trav­
ni gori za otroke 1.300 Sdin, zdaj, ko je dom 
obnovljen pa 1 700, za odrasle pa 2 300. Zato 
je dom vseskozi popolnoma zaseden in tu­
riste skoraj odklanjajo. Poleti kolonij več 
ne sprejemajo, saj je izletnikov toliko, da 
ne morejo vseh sprejeti. Tudi tujci so 
začeli prihajati.

Za izletnike je narava dobro poskrbela. 
Pa za planince tudi. Do Sten ni daleč, pa 
tudi do Ribniških svatov ne. Tisti, ki manj 
ljubijo naporne ture, bolj pa sprehode m 
»dogodivščine« lahko pridejo do pod Sten, 
pokukajo v votline, kjer si poleti drvarji in 
tesarji iščejo v dežju zavetje, pozimi pa 
medved zgradi svoj brlog, ali pa poslušajo 
staro zgodbo o lesenih križih pred votlina­
mi, s katerimi so nekoč krotili strašnega 
zmaja, da m prehudo strahoval Ribniča­
nov. S Sten vodi pot pod Turnom m Belo 
Steno v Jelenov žleb, ki jo dobro pomnijo 
italijanski vojaki divizije Macerata kot kraj, 
kjer so pustili mnogo orožja in pobegnili v 
dolino. Lahko si ogledamo tudi pastirske 
hiše in zasilne pastirske stanove na Travni 
gori, ali pa jo mahnemo skozi gozd do stare 
bukve z znamenjem — domačini tam pravijo 
»Pri Pildku«. Pa kaj bi naštevali, izletov in 
zanimivih krajev je tod veliko, cesta pa drži 
tudi dlje na Notranjsko, k Sv. Gregorju ali 
v Loški potok. IVAN VIDIC

DVA DANAŠNJA DOLENCA
Edvard Dolenc (desno) kaže svoje papirje dr. Milanu Dolencu Foto: S. Busič
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CESARSKI PAPIR 
Poslej so bili Dolenci skoraj dvesto let poštarji



TA KONEC TEDNA

France Filipič

Pohorski 
ha tal j on

Ob 25. obletnici tragedije na Osankarici

Letos 8. januarja mineva četrt stoletja, kar je na Osankarici na Pohorju legendarni pohorski bataljon 
dobojeval svoj poslednji boj. V spomin na dogodek objavljamo dve epizodi iz zgodovine pohorskega 
bataljona, kakor ju je opisal zgodovinar France Filipič v tretji, dopolnjeni izdaji knjige o bataljonu. 
Knjiga bo v nekaj dneh izšla pri Državni založbi Slovenije.

Izdana zaseda
Mimo domačije Skerbinjek fKumen 69), 

kjer so prebivali Brezočnikovi, se je 26. 
oktobra 1942 zvečer napotila po bregovih 
nad Lovrencom na Pohorju v dolino več­
ja patrulja pohorskega bataljona. Partiza­
ni so bili namenjeni na posestvo Lakožiče- 
vih, Kumen 72, kjer so do vojne prebiva­
li Skerbinjekovi. Gospodinja Zora Skerbi­
njek je bila leta 1941 z družino izseljena 
v Srbijo, posestvo pa je bilo zaplenjeno in 
je bilo pod upravo komisarja Diirra v Lo­
vrencu na Pohorju; skupinovodja, ki je pri­
hajal na posestvo in delovnim močem od­
rejal delo pa je bil Ivan Rapotec, prav ta­
ko iz Lovrenca na Pohorju

Lakožičevo je bilo pred vojno zelo veli­
ko posestvo, hišo in skupino gospodarskih 
poslopij je videti iz doline kot povsem sa­
mostojno naselje. Okrog stavb so travniki, 
nekoliko višje v bregu pa se razprostira 
mešan gozd; od stanovanjskega poslopja 
pa vodi, deloma med sadnim drevjem, sko­
raj ravna potka do soseda Markoša. Na 
kraju, kjer se potka od Lakožičevih ste­
ka v vaški kolovoz, ki zavija sem od so­
sedov Markoševih in teče potem naprej pod 
robom gozda nad domačijo Lakožičevih, sto­
ji na odcepu stara tepka, izza nje pa se, ne­
koliko dvignjeno nad potjo razteza košato 
grmovje. Tepka raste na majhni vzpetinici. 
med njo in grmovjem pa je zarezan kolo­
voz Tu si je patrulja pohorskega bataljo­
na -akšnih 200 metrov vstran od Lakoži- 
če. ih in na meji Markoševega posestva, iz- 
bra a kraj za zasedo.

Pri Markoševih, kjer je bilo posestvo tu­
di zaplenjeno, domači pa izseljeni, se je 
patrulja, ki jo je vodil komisar Rajko, nje­
ni član; pa so bili med drugimi tudi stari 
Sarh, Volan, Jure z mitraljezom, Pumi, Os­
kar. Ferdo, Nace in Pašo, oglasila v pr­
vem mraku in poizvedela, kakšno je stanje 
pri Lakožičevih. Doma je bila Katarina Čreš­
nar, ki se med tistimi, ki so takrat vsto­
pili. še danes prav dobro spominja stare­
ga Sarha. Pr; Markoševih pa se patrulja 
ni nič kaj dolgo mudila, saj je cilj njene 
nocojšnje poti bilo posestvo Lakožičevih 
Potem ko jim je Crešnarjeva povedala, kakš­
ne so razmere na Lakožičevem posestvu, so 
partizani odšli v nastajajočo noč. Sli pa ni­

so daleč, udeleženec akcije Jože Pusovnik 
— Volan pripoveduje, da so postavili zase­
do ob stari tepki na odcepu s kolovoza in 
da so ostali v tej zasedi Pumi, Jure z mi­
traljezom, Ferdo in on sam, ostali pa so 
odšli do Lakožičevih.

Elizabeta Dietner, ki je že od leta 1940 
služila pri Lakožičevih, je pravkar nakrmi­
la svinje, ko so vstopili partizani. Slišala 
jih je, ko se je vračala iz svinjaka, kako 
so prišli v kuhinjo in rekli; »Mi smo iz 
goše prišli, mi smo slovenska vojska.« Ko 
je nato tudi ona prišla v kuhinjo, je takoj 
prinesla partizanom kruha in mošta.

Takšen je bil začetek obiska. Potem so 
partizani zaklali svinjo, jo razkosali in si 
dali skuhati kislo juho in speči pečenko. 
Od časa do časa so, kakor se tega spomi­
nja Dietnerjeva, eni odšli ven in so vsto­
pili drugi, tako da so se lahko tisti, ki so 
sicer bili zunaj na straži, tudi lahko najed­
li. Čeprav so prispeli partizani do hiše, ko 
še ni bilo zunaj povsem mračno, so se v 
hiši zamudili globoko v noč. Poleg Diet- 
nerjeve je bil doma še samo delavec Mar­
tin Potočnik, pozneje pa so prišli iz doli­
ne, kjer so bili na šihtu in so sejali žito 
Jakob Ivan ter Urban Mavrič, dekla Bet­
ka Polmin in delavka Antonija Ahej. Aheje- 
va je sicer prebivala v koči pri Skerbenje- 
kovih, kakšne pol ure od Lakožičevih, ob 
poti, po kateri so prišli partizani v dolino. 
Dietnerjeva se spominja, da so med partiza­
ni bile tudi ženske, ki so potem pomaga­
le pri kuhi, vendar si ni od nobene zapom­
nila imena.

Bilo je že blizu polnoči, ko je Aheje- 
va prosila, da bi smela domov, češ da ima 
doma majhne otroke in da se partizanom 
ni treba nič bati, da jih ne bo naznanila. 
Družba v hiši je bila medtem že precej 
dobre volje, partizani so peli in juckali in 
v hiši je bilo svetlo, saj so imeli na pose­
stvu domačo elektriko.

Partizani so se dali preprositi in ker so 
sami že tudi nameravali kmalu oditi, so 
dovolili Ahejevi. da je odšla domov. Po po­
ti do zasede jo je pospremil partizan Oskar. 
Ko sta se približala zasedi, v kateri je bil 
tudi Volan in je nekaj zašuštelo, je Oskar 
žensko, ki se je prestrašila, pomiril z bese-

Nove knjige
Jože Pokorn;
DENAR IN KREDIT 
V NARODNEM 
GOSPODARSTVU

Doslej sta v sloven­
ščini izšli poleg prevo­
da Engliševega »Denar­
ja« samo dve poljudno 
znanstveni knjižici o 
tem gospodarskem po­
javu. Avtor dr. Jože 
Pokom je želel s to 
knjigo napisati učbenik 
o denarju, ki naj bi 
sistematično obdelal 
vso snov kot se danes 
obravnava in predava 
pod tem naslovom na 
univerzah. Zato se je 

avtorju zdelo potrebno, da prvo obširnejše 
znanstveno delo o denarju pri nas ne po 
da samo zadnjih znanstvenih izsledkov na 
teni področju ampak razprede tudi vse os­
novne pojme, iz katerih se Je razvila in 
danes na njih sloni miselna stavba gospo­
darskega pojava, ki se mu pravi denar. 
Avtor najprej razlaga denar kot kredit, ozi­
roma kot eno iz neštetih kreditnih razme­
rij, nato pa razlaga, kaj je kredit kot eko­
nomski pojav. Knjiga, ki jo je finančno 
podprlo Združenje poslovnih bank v Ljublja­
ni, izdala pa Cankarjeva založba, obravnava 
v svojih poglavjih vrste denarja in kredita, 
zgodovinski razvoj denarnih oblik, promet 
in obtok, vrednost in kupno moč denarja, 
kvantitetno in dohodkovno teorijo, povpraše­
vanje po denarju, narodni dohodek in vpliv 
sestavljenosti narodnega dohodka na kupno 
moč denaria Delo je seveda namenjeno 
predvsem ekonomistom, vendar je kot os­
novno znanje o denarju in kreditu potrebno 
za splošno izobrazbo in služi vsakdanjim 
potrebam delovnega človeka Knjigo je opre­
mil Matjaž Vipotnik. Strani 519.

Anton Slodnjak: 
NEIZTROHNJENO SRCE

Slodnjakov zgodovin­
ski roman o Prešernu 
z naslovom Neiztroh- 
njeno srce, povzetim iz 
Poezij, je izšel prvič 
leta 1938. malo pred 
usodnimi dogodki dru­
ge svetovne vojne. Nje­
gov nastanek gotovo ni 
bil slučajen. Sovpadal 
je s pisateljevo težnjo, 
da ogroženemu narodu 
predstavi njegovo naj­

večjo pesniško osebnost, iz katere je med 
vojno res črpal pogum in vero v bodoč­
nost. Slodnjakov roman sledi, kar zadeva 
natančnost in kulturno zgodovinsko okolje, 
zgodovinskemu romanu preteklega stoletja,

medtem ko je Prešeren sam orisan na 
temelju znanstvenih ugotovitev in na fabu­
lativnem razpletu njegovih pesmi, sicer pa 
v skladu s težnjo sodobnega biografskega 
romana, ki mu je važnejša pesniška kot 
zgodovinska resnica. Ta priljubljeni roman 
je doživel zdaj svojo četrto izdajo ter je 
izšel pri založbi Lipa v Kopru. Opozarjamo 
na študijo Jožeta Pogačnika ob novi izdaji 
romana z naslovom Duhovni profil profe­
sorja Antona Slodnjaka. Knjigo je opremil 
Mitja Race. Strani 605.

Janja Kastelic:
ŽELJE

Avtorica, ki je sode­
lovala v »Najdihojci«, 
raznih mladinskih li­
stih in prilogah, je 
zbrala in v samozalož­
bi v Novem mestu iz­
dala nekaj svojih pes­
mic in zgodbic za naj­
mlajše. Preproste, to­
plo občutene in otro­
kom razumljive motive 
je s celostranskimi ilu­
stracijami opremila sli­
karka Ančka Gošnik- 
Godec. Strani 19.

Xavier Herbert: 
CAPRICORNIA
Roman je razveselji­

va novost v naši pre­
vodni literaturi, saj se 
nam iz dežele, ki jo 
poznamo menda samo' 
po kengurujih in volni, 
prvič predstavlja velik 
tekst z avstralske celi 
ne. Pisatelj Herbert je 
s svojo Capricornio, 
izšlo leta 1938, prvič 
uporabil specifično av­
stralsko tematiko za 
premišljevanje o sploš­
nih, univerzalnih pro­
blemih. Capricornia je, 
malnem realizmu, obtožba hinavstva belega 
človeka v odnosu do črnca in mešanca. Za 
tem hinavstvom je slabo zakrito tlačenje, 
nasilje in izkoriščanje. Avtor gleda z ne­
zaupanjem na vse poskuse »civiliziranja« 
domačih plemen in jih ima le za nov način 
izkoriščanja. Značilna za roman je velika 
odkritosrčnost, polna življenjske sile. Doga­
janja so razburljiva, strastna, nagonska in 
zgoščena okrog preproste železniške proge 
in velikih posestev. Pisateljevo delo je saga 
in alegorija hkrati, ki nam kaže nespre­
menljivo mogočno in bleščečo avstralsko na­
ravo. Roman je prevedla Irma Ožbalt za 
založbo Obzorja v Mariboru in je izšel kot 
devetintrideseti zvezek zbirke Svet v knjigi 
v opremi Uroša Vagaje. Prevajalka je do­
dala knjigi daljši zapis o pisatelju, njego­
vem času in romanu samem. Strani 710.

-.DENAR IN 
KREDIT

v narodnem gospodarstvu
jote pokom
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dami: »Bodi brez skrbi, to je naša zaseda.« 
Nato jo je pospremil še do Markoševih.

Ahejeva pa ni odšla domov, temveč je 
tekla v Lovrenc in naznanila, da so pri La 
kožičevih partizani.

Okrog polnoči je Ferdo, ki je bil sicer 
na straži, tudi stopil v hišo. Partizani so 
že pojedli in si še prižgali cigarete. Tudi za­
seda je medtem že povečerjala. Ferdo se 
je vrnil iz hiše, zaseda je bila že priprav­
ljena na odhod. Partizani v hiši so si na­
devali v nahrbtnike meso in pravkar hoteli 
mesu še dodati nekaj steklenic z žganjem, 
ko je pred hišo z roba gozda padlo ne­
kaj ročnih granat. Nemci so namreč med­
tem obšli zasedo, se razporedili v gozdu 
nad hišo in hkrati udarili po hiši in zase­
di. Partizani so v trenutku skočili iz hiše 
pri zadnjih vratih na prosto in se zapodili 
po bregu navzdol, tako da so se vsi rešili. 
Kar je ostalo domačih v hiši, so po vseh 
štirih zlezli pod klopi. Nemci so se še­
le čez kakšne četrt ure upali v hišo.

Ferdo, Jure, Pumi in Volan, ki so bili 
v zasedi pa jo niso tako srečno odnesli ka­
kor tisti, ki so se mudili v hiši. Prva bom­
ba, ki je padla na zasedo, je Pumiju raz­
trgala trebuh, tako da je še v tisti noči 
umrl; tudi mitraljezec Jure jo je izkupil 
v nogo, vendar pa je bil še toliko prise­
ben in pri močeh, da je ušel in pri tem ce­
lo rešil mitraljez.

Volan pripoveduje, kako strašna je bila 
zmeda v trenutkih nemškega napada. Breg 
na katerem stoji hiša, je silno strm in po­
nekod ob robu porasel z nizkim grmičev­
jem. Partizani iz hiše kot tudi tisti iz za­
sede so se sicer najprej spustili po bre­
gu navzdol in tako tekli v smeri proti 
kmetu Hrenu, toda v velikem loku so se 
morali naposled vendar zopet pognati v breg. 
Nemci so ves čas iznad hiše žgali kakor 
iz uma. Sreča za partizane je bila, da je 
bilo temno kot v rogu. Ferdo je v prvem 
hipu celo skočil naravnost proti Nemcem 
in se jim potem izognil v velikem loku. Vo­
lan pa je ušel med dvema nemškima zaseda­
ma. Nemci so ga sicer opazili, niso pa hote­
li streljati, ker so bili prepričani, da pride 
glavnina za njim.

Rajko in Nace sta si v bližini hiše na­
šla kritje in začela streljati po Nemcih. V 
temi, ki je vladala, pa nikakor ni bilo mi­
sliti na urejeno obrambo. Tako se je celo 
zgodilo, da so se v splošnem beganju par­
tizani in Nemci povsem pomešali med se­
boj, eni kakor drugi so blodli po gostem 
mlaju in drug drugega niso prepoznali. Na­
ce je celo nekaj časa hodil skupaj z ne­
kim Nemcem. Sele ko je ta pričel prekli­
njati »verfluchte Banditen«, jo je Nace ucvrl 
v drugo smer

Jože Pusovnik — Volan pripoveduje, da 
se je vzpel po tolikšni strmini, da se je za­
valil trikrat nazaj. Zdelo se mu je, da je 
Ferdo nekje v bližini. Začel ga je klicati, 
pa ga nikakor doklicati ni mogel, ker je bil 
ves gozd poln grmenja mitraljeških rafa­
lov ter eksplozij ročnih bomb. Nemci so 
žgali kar na slepo in vsevprek. Potem je 
vse utihnilo, čez kakšno uro pa se je stre­
ljanje zopet oglasilo.

Volan je dolgo begal, se naposled povz­
pel na vrh strmega brega in tam na maj­
hni jasi, kjer je bilo nekoliko svetlejše, 
naposled res našel Ferda. Nato se je po 
malem zbrala vsa partizanska patrulja, sa­
mo Pumija seveda ni bilo od nikoder.

Pač, pogrešali so tudi partizana Paša, ki 
je bil še z ostalimi partizani v hiši, ko se 
je napad začel.

Tako se je patrulja brez dveh svojih naj­
mlajših članov napotila nazaj v taborišče, 
kamor je prispela v teku dopoldneva. To­
da popoldne se je pojavil tudi Pašo in pri­
povedoval, kako je vso noč prečepel med 
nemškimi zasedami in se šele zjutraj pre­
tihotapil na varno.

Pravijo, da se je smrtno ranjeni Pumi 
še odplazil nekaj korakov, s stražarskega 
mesta, toda kaj kmalu omagal in umrl. Ka­
tarina Črešnar z Markopevega posestva pri­
poveduje, kako ga je videla zjutraj naslo­
njenega na vzpetino pod tepko, kjer je bi­
la zaseda, mrtvega, z raztrganim trebuhom. 
Elizabeta Dietner pa se spominja, da je 
v jutranjih urah precej blizu hiše ponovno 
prišlo do ostrega streljanja, kar tudi Nem­
ci potrjujejo v svojih poročilih. Kot vse ka­
že, je Rajko ob zori poskušal Pumija reši­
ti iz nemških rok. Takrat še pač ni vedel, 
da je Pumi mrtev.

Ko se je dopoldne patrulja vrnila v ta­
borišče, je komandant Groga Rajka seveda 
takoj vprašal za Pumija. Takrat seveda še 
nihče v patrulji ni zanesljivo vedel, kaj se 
je z njihovim tovarišem pravzaprav zgodi­
lo. Ko pa so Tekaučevi Pepci sporočili, da 
je njen sin ostal v nemških rokah in je ver­
jetno mrtev, je pričela strašno kričati in 
prositi, da naj jo na mestu ustrelijo. Be­
gala je po taborišču in se kar ni mogla po­
miriti. šele čez nekoliko ur je nehala jo­
kati; sinove izgube pa preboleti ni mogla 
in je vse do svoje smrti žalovala za njim.

28. oktobra 1942 sta odšla proti jutru par­
tizana Grohar in Petruška v patruljo, da 
poizvesta, kako je pravzaprav s Pumi jem. 
Pri Lakožičevih sta zvedela, da je Pumi mr­
tev. Na povratku v taborišče pa sta Grohar 
in Petruška zadela na nemško zasedo, se z 
njo spoprijela in v tem boju je bil Gro­
har smrtno ranjen. Petruška se je rešil 
in šele popoldne prispel v taborišče. Nje­
govi tovariši so bili že prepričani, da je 
tudi on padel; nenadoma so ga zagledali, 
kako v gozdu maha z rdečo ruto. Dajal je 
svojim tovarišem znamenje, da ne bi stre­
ljali nanj.
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JANEZ ZRNEC: KAMNIK POD KRIMOM

Rekvizici j a
v Šentilju pod Turjakom

19. novembra 1942 opoldne se je ves ba­
taljon odpravil na veliko akcijo v Šentilj 
pod Turjakom. 2e septembra 1942 so 
se Zdravko Čebular — Rado in še trije nje­
govi tovariši iz pohorskega bataljona ogla­
sili pri Francu Planinšcu, Zdravkovem stri­
cu, mesarju, ki je stanoval čisto na robu 
vasi, že v Mali Mislinji. Planinšec je leta 
1941 sodeloval s Čebularjem in bil podpor­
nik prve mislinjske uporniške skupine.

Čebular se je ob septemberskem obi­
sku pozanimal pri svojem stricu, kakšno 
je stanje v Mislinji, kakšna je usoda nje­
gove družine in posebej še kakšne razme­
re vladajo v Šentilju pod Turjakom.

Vas leži kakšnih dvajset minut hoda se- 
verozapadno od Mislinje, tik pod pohor­
skim pobočjem. V vasi je bila leta 1941 pri 
Kranjčevih (Bučlerjevih) pomembna posto­
janka osvobodilnega gibanja, kjer so se 
ustavljali in tudi dalj časa zadrževali ilegal­
ci in tudi partizani pohorske čete. Iz vasi 
je bil februarja 1942 ustreljen kot talec di­
jak Franc Zavrl, medtem ko je sodelav­
ka prvih pohorskih partizanov, dijakinja 
Zvonka Medved, ki je bila sicer tudi ozko 
vezana na mislinjsko uporniško skupino, 
ostala neodkrita.

Na podlagi obveščevalnih poročil, ki jih 
je Čebular nabral v dolini, je bataljon tu­
di zasnoval svojo novembrsko akcijo. 
Pohorski bataljon, ki je v tistih dneh ta­
boril na severnih obronkih Velike Kope, 
se je podal opoldne preko Razborce v do­
lino. Spotoma se je najprej ustavil v Mali 
Mislinji pri Francu Planinšcu, ki pa ga 
takrat ni bilo doma, ker se je mudil v Šen­
tilju v Splihalovi gostilni.

V prvem mraku je nato bataljon zase­
del vas. Takoj je prva četa postavila zase­
do proti Mislinji, druga proti Dovžam, 
medtem ko sta tretja četa in ženski vod 
bila določena, da izpeljeta akcijo v vasi.

V vasi sta bili dve gostilni in trgovini, 
Rozmanova in Splihalova. Medtem ko je 
bil Rozman narodno zaveden, se je o Spli- 
halu govorilo, da se preveč druži z Nemci. 
Partizani so nameravali v obeh trgovinah 
opraviti rekvizicijo, poleg taga pa še od­
peljati živino z zaplenjenega župnijskega 
posestva.

Cim je bataljon zasedel vas nihče od va­
ščanov vasi ni smel več zapustiti, vsako­
gar, ki je prišel od drugod, ali pa se je 
sploh pokazal na cesti, so partizani prije­
li in odpeljali v Rozmanovo gostilno.

Tako je prva četa, katere komandir je 
bil takrat Janez, politkomisar pa Leon, spo­
toma, ko je odhajala v zasedo, srečala na 
cesti pismonošo, ki je takoj izkupil krepko 
klofuto, ko je partizane, misleč da so ver- 
mani pozdravil s Heil Hitler. Tudi njega so 
partizani nato odpeljali v Rozmanovo go­
stilno.

V Rozmanovi gostilni so partizani zaloti­
li nemškega učitelja Wamprechtsammerja 
in še dve učiteljici. Pridržali so jih v go­
stinski sobi. Tudi v gostilni pri Splihalu 
so partizani zalotili nekaj gostov, med nji­
ma Franca Planinšca, ki potem niso smeli 
nikamor.

Posamezne skupine partizanov so priče­
le v vasi z rekvizicijo. Pri Rozmanu in 
Splihalu so izpraznile trgovino in blago na­
ložile na rekvirirane lojtfrske vozove. Sku­
pina partizanov je nato odšla v župnišče, 
kjer je gospodaril kot komisar nek Rad- 
šel. Komisarju partizani niso prizadejali nič 
žalega, pač pa so iz župnijskega hleva od­
peljali dva, hudo rejena, para volov.

Medtem ko je tako potekala rekvizicija, je 
partizanska skupina, s katero je bil tudi 
stari šarh z enim izmed svojih sinov, od­
šla k mlinarju Jašu. Domačija Jaševih le­
ži na jugovzhodni strani vasi ob poti, ki vo­
di iz središča vasi proti glavni cesti Slo­
venj Gradec — Mislinja. Domača hči, Ja- 
ševa Milica, ki je bila pozneje znana akti­
vistka, pripoveduje, da je bilo to okrog os­
mih zvečer, ko je družina pravkar sedela 
pri večerji, ko so partizani vstopili in je sta­
ri šarh pozdravil: »Slovenska vojska smo 
tu!« Jaševa Milica nadalje opisuje, kako 
se je njena sestra razburila, češ da oni ne 
poznajo nobene slovenske vojske! še tudi 
potem da je bila vsa Jaševa družina do par­
tizanov zelo rezervirana, saj so. Jaševi tik 
pred tem zvedeli, da se tod naokoli potika 
krdelo raztrgancev, ki so posebno vohuni­
li okrog ljudi, kateri so bili na glasu, da

so narodno zavedni. Ih ko je potem stari 
šarh prosil, če bi lahko dobili konje za 
prevoz, so mu Jašev! sicer pokazali, kje je 
hlev, rekli pa so, da oni konjev ne dajo, da 
pa nič ne morejo, če si partizani konje sa­
mi vzamejo. Po nemškem poročilu naj bi 
bili potem partizani pri Jaševih odpeljali 
dva para konjev, medtem ko Jaševa Milica 
trdi, da so vzeli enega samega konja, da pa 
je moral s partizani tudi konjski hlapec 
Ivan Završnik.

Ko je tako Šarh s svojo skupino opra­
vil v mlinu, se je podal v Rozmanovo go­
stilno. Cim je vstopil, je naletel na učitelja 
Wamprechtsammerja. In ko je nato zvedel, 
da je možak velik švabski priganjač, se je 
pričel silovito razburjati, zakaj vendar uči­
telja nihče ne aretira.

Leon je bil medtem s 1. četo v zasedi 
proti Mislinji. Njegova zaseda je bila po­
stavljena na odseku, kjer se pot iz sredi­
šča vasi (ki vodi tudi mimo Jaševega mli­
na), izteka na glavno cesto. Ob času, ko je 
šarh prispel do gostilne, sta z glavne ce­
ste proti vasi zavili dve ženski, ki sta ho­
teli v sredino vasi. Bili sta dijakinja Zvon­
ka Medved in njena tega Nežka Konečnik. 
Mož od Konečnikove, Zvonkin stric, se je 
namreč zadrževal v Rozmanovi gostilni in 
ženski, ki nista slutili, kaj se v vasi doga­
ja sta mu šli z lučjo nasproti. Ko sta na 
vprašanje partizanov, kam sta namenjeni, 
odgovorili, da gresta v Rozmanovo gostil­
no, se je Leon z njima napotil tja.

Leon je vstopil v gostinsko sobo, medtem 
ko sta Zvonka in. njena teta ostali v veži. 
V gostilni je Leon naletel na razkačenega 
šarha in navzočim partizanom ukazal, da 
naj Wamprechtsammerja takoj zvežejo. Na­
to je pričel učitelja zasliševati. Dal je po­
klicati Ano Poprask — Mico, ki je znala 
nemški, da je tolmačila. Zasliševanje je po­
tekalo dokaj burno, učitelj je Leona ozmer­
jal z banditom, Leon pa mu ni ostal 
dolžan in ga je mahnil po glavi, tako da 
so učitelju očala odletela daleč po tleh.

Zvonka Medved je medtem stala na pra­
gu Rozmanove gostilne. Nenadoma jo je 
nek partizan, prijel za roko in jo odpeljal 
ven v temo. Zunaj je presenečena spozna­
la. da je bil to Čebularjev Zdravko — Rado. 
Rado jo je seveda takoj začel spraševati, ka­
ko je kaj na njegovem domu in kje je nje­
gova sestra Danica. V teku pogovora je Zvon­
ka Medyed povedala Čebularju, da hrani 
doma .še iz leta 1941, ko. je pripadala misli­
njski uporniški skupini, zabojček municije 
in zavoj letakov in da ne ve, kaj naj s tem 
počne. Čebular se je njenega sporočila nad­
vse razveselil in ji dejal, da municijo hu­
do potrebujejo in da naj gre takoj domov 
in zabojček prinese. Nato je Medvedovi od­
redil stražarja, ki jo je pospremil do zadnjih 
dreves pred glavno cesto, kjer je še vedno 
bila postavljena zaseda, odtod pa je dekle 
steklo domov, doma poiskala municijo in 
letake in nato vse skupaj odložila pri dre­
vesih, kjer jo je čakal njen spremljevalec.

Cez nekaj minut se je že zopet znašla 
v temi pred gostilno, kjer je ob drogu elek­
tričnega voda spet naletela na Čebularja in 
nadaljevala -z njim pogovor. Cez čas pa je 
pristopil tudi politkomisar Rajko. Ko mu 
je Čebular povedal, kdo j* dekle, s katerim 
se pogovarja, je Rajko Zvonko povprašal, 
kako je pravzaprav s tem učiteljem Warn- 
prechtsammerjem, ki ga je tedaj Leon za­
sliševal v gostinski sobi. Medvedova je Raj­
ku odgovorila, da ji je kaj dobro znano, 
da je ena izmed nemških učiteljic pred ne­
davnim opozorila gostilničarja Rozmana, da 
naj bo previden, češ da je učitelj v službi 
gestapa in ga opazuje. Nadalje je Medvedo­
va tudi opisala, kako nasilen in kako neu­
smiljen potujčevalec je Wampreohtsammer 
v šoli.

Leon se spominja, da je nato hotel Raj­
ko Medvedovo pripeljati v gostinsko sobo, 
da bi tam učitelja obtožila pred vsemi, pa 
jo je Leon spretno potisnil nazaj v vežo, 
tako da domačim ni bila na očeh in ji po­
zneje Nemci ne bi mogli očitati, češ da je 
sodelovala s partizani. Pač pa se je zade­
va končala tako, da je Rajko zbranim na­
posled v gostinski sobi sporočil, da je uči­
telj zaradi svojega izdajalskega delovanja 
obsojen na smrt in da ga bodo partizani 
vzeli s seboj. Ko sta učiteljici, ki so jima 
obsodbo raztolmačili tudi v nemščini, sli­
šali, kakšna usoda čaka Wamprechtsam­

merja, sta hkrati padli na kolena in s pri­
vzdignjenimi rokami pričeli prositi zanj. Od­
nehali sta šele, ko jima je Leon zagrozil, 
da bo dal tudi nju odpeljati.

Podobni prizori so se tisti večer zvrstili 
tudi v Splihalovi gostilni. Očividec dogod­
kov tam je bil tudi Franc Planinšec. Pla­
ninšec pripoveduje, da so bili ob prihodu 
partizanov v gostinski sobi štirje ljudje, 
med njimi tudi gostilničar Splihal sam in 
da je nekdo od partizanov takoj ukazal Spli­
halu, da naj da ključe trgovine, ter ironič­
no pristavil, češ da bodo nekaj od njega 
kupili . ..

Ko je nato Planinšec hotel ven, je na 
pragu srečal svojega nečaka Zdravka Če­
bularja. Rado mu je najprej povedal, da so 
bili spotoma že doma pri njem in da so 
njegovi ženi obljubili, da ga bodo ob po­
vratku pripeljali s seboj. Nato je Rado 
Planinšču zaupal, da imajo namen likvidi­
rati Splihala, za katerega da so slišali, ka­
ko velik nemčur je. Ko je potem pristo­
pil tudi Groga, je Planinšec pričel razlaga­
ti, a je Splihal sicer res zagret za Nemce, 
ker so ga premotile nemške marke, s ka­
terimi se je rešil predvojnih dolgov, da pa 
sicer ni nevaren človek in pravzaprav ni­
komur ni storil nič žalega. Predlagal pa je, 
da bi ga partizani temeljito prestrašili, da 
ob nedeljah ne bi več pred cerkvijo razla­
gal o nemških zmagah. In ko je naposled 
Planinšec na komandantovo vprašanje, ali 
garantira za človeka, odgovoril pritrdilno, 
sta sklenila komandant in Rado popustiti.

Da bi Splihala prestrašili, je nato Gro­
ga odšel v gostilno in napovedal Splihalu 
aretacijo. Ukazal je navzočim partizanom naj 
Splihala zvežejo. Splihal je preživel mno­
go strahu, ker je bil prepričan, da ga bo­
do partizani odpeljali s seboj. Pred odho­
dom pa so ga potem partizani zopet razve­
zali in mu povedali, da so ga pomilostili. 
Nato so mu sicer rekli, da bodo mobilizi­
rali njegovega petnajstletnega sina, toda te­
ga tudi niso storili.

Preden so partizani odšli, je moral Franc 
Planinšec, ki je po poklicu mesar, še z nji­
mi v župnišče. Tam so partizani v hlevu 
ustrelili tri svinje. Planinšec je moral ubi­
te živali očistiti in razsekati. Pri tem opra­
vilu mu je moral pomagati železničar Go­
bec.

Okrog ene ure ponoči je bila rekvizici­
ja v vasi končana. Med potekom akcije ni 
prišlo do nikakšnega spopada z Nemci. 
Res se je vasi približala z mislinjske stra­
ni vermanšaft, toda šla ni dalje kakor do 
mesta, kjer danes stoji spomenik NOB.

Zvonki Medved je ostalo v zvezi z od­
hodom partizanov nekaj podrobnosti v spo­
minu. Pripoveduje, da je potem, ko je ko­
misar zaklical k zboru, bil v nekaj trenut­
kih ves bataljon na mestu in razporejen 
pred Rozmanovo gostilno. Naizbrisno ji je 
ostalo v spominu, kako so partizani pred 
odhodom zapeli in je skozi tiho noč čudo­
vito odmevala pesem, ki se začenja:

Mrzla rosa,
ostra kosa
rada reže travico .. .
Akcija je bila končana, partizani so še 

zapeli»Nabrusimo kose«, nato so padli tri­
je streli kot znak za zasede, da naj se umak­
nejo in pridružijo glavnini in že je kolo­
na partizanov z visoko naloženimi vozovi 
in učiteljem Wamprechtsammerjem, ki so 
ga vzeli partizani medse krenila proti se- 
verozapadu po cesti, ki vodi v malo Misli­
njo in naprej ob vznožju Pohorja. Izza Ma­
le Mislinje se Je povzpel bataljon na Raz­
borco. Tu je pri Barletovih izpregel konje, 
ostalo živino pa je gnal naprej s seboj.

V naslednjih dneh so Nemci vaščane za­
sliševali v zvezi s partizanskim napadom. 
Med drugimi so poklicali na orožniško po­
stajo v Mislinjo tudi Zvonko Medved. Kljub 
temu, da jo je nekdo ovadil, češ da se 
je pajdašila med napadom s partizani, se 
je zanjo vse srečno izteklo.

Na Pungart so partizani dospeli šele pred 
jutrom. Blizu požgane koče so spotoma po­
čivali. Tu je ujeti učitelj izraba priliko 
in skušal pobegniti. Tekel je kakšnih 300 
metrov med grmičevjem navzdol. Partizan 
pa, ki je bU zanj odgovoren, ni izgubil pri­
sotnega duha. Planil je za bežečim in ga 
dohitel, s puškinim kopitom ga je tako si­
lovito udaril po glavi, da se je puška pre- 
lonula na dvoje. Učitelj je strašno zatulil, 
padel in bil na mestu mrtev.
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VODORAVNO: 1. starogrški stoični filo­

zof, osvobojeni Suženj, 8. socialna drama 
nemškega dramatika Gerharta Hauptmanna, 
14. sodobni slovenski violinist, dirigent in 
skladatelj (Uroš), 16. povojni zunanji mi­
nister Zvezne republike Nemčije (Hein­
rich von), 18. votla mera, 19. pogodba, do­
govor, 21. stikališče dveh ploskev, 22. ljub­
kovalno ime za očeta, 23. sodobni sloven­
ski pesnik in dramatik (Matej), 24. angle­
ški polarni raziskovalec, ki je odkril Vik­
torijino zemljo in vulkan Erebus (James, 
1800—1862), 25. del obraza, 26. požirek teko­
čine. 27. slovenski jezikoslovec-germanist. 
raziskovalec ljudskega blaga (Jakob, 1882 
do 1957), 29. predor, 30. osebni zaimek, 31. 
mednarodna kratica za klic na pomoč v 
sili, 32. izumrla orjaška ptica, katere okost­
je so našli na Novi Zelandiji, 33. Verdijeva 
opera po Hugojevi drami, 34. Napoleonovo 
rojstno mesto na Korziki, 37. osamljenost, 
40. kemični znak za cezij, 41. malajska bož- 
jasr. 42. mlada beograjska filmska igralka 
(Eva, »Ljubezenski primer«), 45. pasivna 
hrvaška pokrajina, 46. čar, prelest, 47. 
stvarnik sveta v staroegiptovski mitologiji,

48. majhna torba, 50. največja ptica, ki pa 
ne leta, 51. del teniške igre, 52. mesto v 
zahodni Bavarski, pomembno železniško 
križišče, 53. moški potomec, 54. brkati orel, 
55. poljedelec, 56. ameriški general, znan 
iz secesijske vojne (Robert), 57. zadnja 
noša, 59. kratica za »teniški klub«, 60. edini 
izvod kakega dela, 62. prelaz v Karavankah, 
ki veže Ljubljansko in Celovško kotlino. 
65. angleški zgodovinar in sociolog, ki je 
zagovarjal socialne reforme (John, 1819 do 
1900), 67. zver iz rodu mačk, 70. desni pri­
tok Volge pri Gorkem, 71. kemični znak za 
berilij, 72. ime slovenskega literarnega zgo­
dovinarja Ocvirka, 73. Sokratova žena, 76. 
poklon, darilo, 77. zamah, sunek, 78. uprav­
no središče Zvezne republike Nemčije, 79. 
ime mladinske pisateljice Peroci, 80. ime 
ameriške filmske igralke Turner, 81. vo­
ščena posodica v čebeljem panju, 82. ju­
naštvo, 84. osnova lesnega alkohola, 85. 
iskanje neveste. 87. dvig, dviganje; višina 
zvezde nad obzorjem, 89. divji stepni konj, 
90. v državnem ozemlju obkoljena zemlja 
tuje države.

NAVPIČNO: 1. dežela v vzhodni Afriki, 
del Etiopije, 2. dan v tednu, 3. moška

oseba v uspelem jugoslovanskem filmu 
»Svojega telesa gospodar«, 4. pevski zbor, 
5. avtomobilska oznaka Turčije, 6. izraelski 
premier (Levi), 7. neovrgljivo matematično, 
načelo, 8. zakoličena črta za gradnjo ceste 
ali železnice, 9. piškot, 10. pripadnik staro­
slovanskega rodu, 11. kratica za »Ljudsko 
tehniko«, 12. obmejna finančna ustanova, 
13. ime trinajstih papežev, 14. uvrstitev, 
namestitev, prodaja blaga, 15. avtomobilska 
oznaka Krapine, 16. zlitina za zvonove, 17. 
visok kamnit steber v obliki piramide, 20. 
najstarejša geološka doba zemeljskega 
srednjega veka, 23. roman Dostojevskega, 
25. Mesec, 27. oglato geometrijsko telo, 28. 
kemični- znak za molibden, 29. vinorodna, 
rastlina, 31. znameniti škotski romantični 
pisatelj (Walter, »Ivanhoe«), 33. organiza­
cija ciprskih borcev za priključitev Cipra 
h Grčiji, 35. električna merska enota, 36. 
razvaline gradu pri Ribnici na Dolenjskem, 
38. naslovna junakinja znane povesti an­
gleškega pisatelja Carrolla, 39. francoska 
revolucionarka, ena od najvidnejših udele­
žencev revolucije 1871 in Pariške komune 
(Louise), 43. pokrajina in mesto istega 
imena v severozahodni Italiji, 44. pripadnik 
južnoslovanskega naroda, 46. ugledna fran­
coska revija, 49. družabna prireditev s ple­
som, 50. v grški mitologiji Tantalova hči, 
ki je izgubila vseh svojih 14 otrok, 51. po­
močnik, priča v dvoboju, 52. organska ke­
mična spojina, amoniakov derivat, 53. smu­
čanje, 54. avstrijski skladatelj nesmrtnih 
valčkov (Johann), 55. mesto s starim gra­
dom v severni Dalmaciji, 58. balkanska dr­
žava, 60. graja, 61. italijansko pristanišče 
ob Jadranu, 63. kratka suknja, 64. obsežna 
satirična pesnitev Otona Župančiča, S6. le­
sen kip, soha, 68. veznik, 69. pred leti po­
pularni angleški popevkar (Tommy), 73. 
izraz iz višje matematike, 74. tvarina, 75. 
jezero v SZ jugovzhodno od Leningrada, 
76. latinsko Ime za dajalnik, 78. vrsta ra­
dioaktivnih žarkov, 80. prižnica, 82. tre­
nutek, moment, 83. začetnici priimka in 
imena največjega francoskega naturalista 
(»Človek zver«), 84. slovenski zgodovinar 
(Josip), 86. kemični znak za brom. 88. kra 
tiča za »veslaški klub«

^Nagradni ra/pi>
Za pravilno rešitev križanke razpisuje­

mo 12 nagrad:
1. nagrada: 50 Ndin
2. nagrada: 40 Ndin
3. nagrada: 30 Ndin
4. —12. nagrada: po 20 Ndin

Izrezek z vpisano rešitvijo pošljite na 
naslov: Uredništvo »Dela«, Ljubljana. Tom­
šičeva 3, poštni predal 29. Na pisemski 
ovitek napišite NAGRADNA KRIŽANKA. 
Rešitvi ne prilagajte drugih dopisov ali 
obvestil. Pri žrebanju bomo upoštevali vse 
rešitve, ki bodo v uredništvu do srede, 
10. januarja opoldne.

Reševalci iz Ljubljane lahko vržejo re­
šitve v nabiralnik nagradnih ugank »Dela« 
in »Tovariša« v veži poslopja v Tomši­
čevi ulici 3.

Filatelija

Druga seja komisije za znamke
Konec decembra je bila druga seja ko­

misije za znamke Skupnosti jugoslovanskih 
PTT. Na seji so obravnavali naslednja 
vprašanja: proizvodni in finančni plan
Biroja za poštne znamke za leto 1968, os­
nutek navodila o prodaji poštnih znamk v 
filatelistične namene pri poštah in ptt 
podjetjih, osnutek navodila o kontroli iz­
delave poštnih znamk in vrednotnic, o po­
moči ptt podjetij filatelističnim organizaci­
jam, o jezikih, v katerih naj bo besedilo 
na znamkah in še o nekaterih drugih vpra­
šanjih.

da itd.), oziroma letnice rojstva in smrti, 
ustanovitve, obletnice itd. Kjer je besedilo 
potrebno, naj bo v tistem jeziku, s katere­
ga področja je motiv, oziroma dogodek na 
znamki. Tudi glede sedanjega napisa »PTT 
Jugoslavija« je bila komisija mnenja, da 
ni v skladu s pravopisom (pravilno: PTT 
Jugoslavije). Sklenila je, da naj bo kratica 
»PTT« čim manjša, grafično pa jo je tre­
ba tako postaviti, da ne bo predstavljala

celote z besedo »Jugoslavija«. Zaradi pra­
vilne uporabe naziva naše države v tujini 
je bolje besedilo ločiti, da ne pomeni ce­
lote, kot pa ga pravopisno uskladiti.

O navodilu za kontrolo izdelave poštnih 
znamk in navodilu o prodaji poštnih 
znamk v filatelistične namene bomo poro­
čali, ko bosta uradno objavljena.

JOŽE DOBNIK

Nove znamke v svetu
Zelo živa je bila razprava o proizvod 

nem in finančnem načrtu Biroja za znam 
ke za leto 1968. V razpravi o tem vpraša 
nju je prišla do izraza neenakomerna raz 
vitost filatelije v naših republikah. Člana 
komisije iz Slovenije in Hrvatske sta za­
stopala stališče, da se mora proizvodni 
plan prilagoditi potrebam domačega in 
tujega tržišča ter da mora biti naklada 
priložnostnih znamk tako velika, da bo za­
dostila vsem potrebam. Mnenja sta bila, 
da je treba povečati naklado ali pa spre 
meniti ključ za razdeljevanje priložnostnih 
znamk. Člani komisije iz drugih republik 
m predstavniki Biroja za znamke pa so me­
nili, da naklada 200.000 serij priložnostnih 
znamk zadostuje za kritje vseh potreb in 
da tudi sedanji ključ, po katerem se raz­
deljujejo priložnostne znamke ptt podjet­
jem, ustreza. Sprejet tudi ni bil predlog, 
naj se uvede abonmajski način prodaje 
priložnostnih poštnih znamk v vsej državi, 
ker v večini republik ni potrebe po takš­
nem načinu prodaje znamk. Ker je bila 
večina članov komisije takšnega mnenja, 
se naklada in ključ za razdelitev prilož­
nostnih znamk nista spremenila.

Komisijo za znamke so seznanili s stali­
ščem Zveznega izvršnega sveta, zvezne go­
spodarske zbornice in nekaterih drugih or­
ganov, ki so mnenja, da je sklep upravne­
ga odbora Skupnosti jugoslovanskih PTT, 
po katerem je določeno za izvoz in za na­
knadno filatelistično prodajo po 50.000 se­
rij vsake izdaje priložnostnih znamk, v nar 
sprotju s smernicami gospodarske refor­
me, ki teži za čim večjim izvozom in da 
je treba prodati v tujino toliko znamk, ko­
likor jih tuje tržišče zahteva. Kljub takš­
nemu stališču zveznih organov komisija 
za znamke po obširni in burni razpravi ni 
povečala naklade priložnostnih znamk.

Količina redkih poštnih znamk, ki jih 
bo dal Biro v prodajo v letu 1968, bo ne­
kaj manjša kot v preteklem letu zaradi 
čedalje večjega števila poštninskih strojev, 
ki jih uporabljajo močnejši uporabniki 
poštnih storitev in večje pošte in plačeva­
nja nekaterih vrst poštnine v gotovini.

Komisija je obširno razpravljala o fi­
nančni pomoči ptt podjetij filatelističnim 
društvom. Zavrnila je predlog Biroja za 
znamke o ukinitvi rabata filatelističnim 
društvom ter predlog, da je treba na drug 
način pomagati tem društvom. Sprejela je 
sklep, da je rabat najprimernejša in naj- 
stimulativnejša oblika pomoči filatelistič­
nim društvom. Čimbolj bodo filatelistična 
društva večala število članov in naročila 
priložnostnih znamk, tem večji bo rabat, 
ki ga bodo prejela (5 odst. od nominalne 
vrednosti znamk), n

Precej je bilo govora o napisih na naših 
rednih in priložnostnih znamkah. Na veli­
ki večini naših dosedanjih znamk so napi­
si v srbohrvaščini, kar ni v skladu z ustav­
nimi pravicami drugih naših narodov. Ko­
misija je bila mnenja, da zaradi male ve­
likosti znamk besedila v vseh jezikih obli­
kovno ni mogoče vključiti na znamko, 
sprejeto je stališče, naj besedilo odpade 
pri vseh znamkah, kjer ni nujno potrebno. 
Kjer je le mogoče, naj besedilo nadomeste 
znaki (Rdeči križ. Teden otroka, Olimpia-

Priložnostni poštni žig
Pošta Ljubljana 1 je 18. decembra 1967 

uporabljala priložnostni poštni žig »Pcnna- 
gajmo Vietnamu«. Enake žige so tega dne 
uporabljale tudi pošte v drugih republiških 
središčih. Za uporabo žigov je zaprosil 
zvezni odbor za pomoč Vietnamu.

POMAGAJMO.! 
VIETNAMU i|

Priložnostni poštni žig je dostavila 
Skupnost JPTT neposredno ptt podjetju 
Ljubljana brez predhodnega obvestila in 
objave v PTT Vestniku. Zaradi tega bral­
cev nismo mogli pravočasno obvestiti.

— 100-letnica rojstva pisatelja Wladisla- 
va Stanislava Reymonta (1867—1925), ki je 
za svoj roman »Kmetje« dobil leta 1924 
Nobelovo nagrado. Na znamki je pisate­
ljev portret. Naklada 4,500.000 znamk.

11;®:«
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MADŽARSKA
Madžarska poštna uprava je meseca de­

cembra (točen dan v uradni objavi ni na­
veden) izdala spominski blok in serijo 
sedmih priložnostnih poštnih znamk z re­
produkcijami slik znanih madžarskih sli­
karjev XX. stoletja. Na spominskem blo­
ku in znamkah so reprodukcije:

Spominski bit*: \
10 Ft — Uitz Bčla (1887—): »Obiralke 

jabolk«
Znamke:
60 f — Fenyes Adolf (1867—1945): »Brat 

in sestra«
1 Ft — Glatz Oszkftr (1872—1958): »Pre­

tep dečkov«
1.50 Ft — Ferrenczy Kdroly (1862—1917): 

»Oktober«
1.70 Ft — SzOnyi Istvšn (1894—1960): 

»2ene na obrežju«
2 Ft — Csok Istv&n (1865—1961): »Bot­

rov zajtrk«
2.50 Ft — Derkovits Gyula (1894—1934): 

»Sklep o prisilni izselitvi«
3 Ft — CsontvAry Kosztka Mihdly Tiva­

dar (1853—1919): »Lastna podoba«.

POLJSKA
Poljska poštna uprava je 12. decembra 

1967 dala v prodajo dve priložnostni pošt­
ni znamki po 60 gr:

— 150-letnica ustanovitve ene najpo­
membnejših -poljskih znanstvenikov in kul­
turnih ustanov »Ossolineum«, ki je bila 
ustanovljena leta 1817 v mestu Lwow, leta 
1946 pa prenešena v mesto Wroclaw. Na 
znamki je spominska medalja s sliko usta­
novitelja J. M. Ossolinskega. Naklada 
4,500.000 znamk.

— Nikar ne pretiravaj, Marko! Zado­
stuje zjutraj, ko grem ven.

J TAXI
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— Ste prosti?

— Kje pa si bila zadnji dve leti, Slav­
ka? Ravno sem te že hotel začeti 
iskati.

— Gospod, prosim vas! Ce bi vas videl 
moj mož, bi vam polomil vse kosti!

— Boš videl, dragi, da si bova morala 
sčasoma nabaviti omaro za garde­
robo.

— Takole narediva: vi recite svojemu 
možu, da sem bila kriva jaz, jaz 
bom pa rekla svojemu, da ste bili vi.

Naša ulica

Silvestrske radosti

Na silvestrsko noč, nekaj pred pol­
nočjo, je v Dolfetovem stanovanju za­
cingljal telefon. Dolfe je ravno kozarce 
natakal, pa je slušalko dvignila nje­
gova žena:

»Dolfetovi,« je dejala.
»Bi lahko dobila gospoda Dolfeta?« 

je zažgolel ljubek ženski glas z one 
strani žice.

»Kdo pa kliče?« je vprašala Dolfetoo- 
ka.

»Ali je to važno?« se je pozanimal 
glasek.

»Važno. Ce se ne predstavite, potem 
moža k telefonu ne pokličem!«

»Ali ima smisel, da ste ljubosumni? 
In to danes, na Silvestrovo! No, če 
ga nočete poklicati, mu vsaj novo leto 
zaželite in kup poljubčkov izročite,« je 
končal ženski glasek in še preden je 
lahko razjarjena Dolfetovka treščila 
slušalko na vilice, je v njej naredilo 
»tu-tu«.

Kako lep večer je imel od tega tre­
nutka dalje naš junak, si lahko pred­
stavljate.

XXX

Prav ko je Dolfetovka najbolj pi­
hala od jeze, se je dekle na drugi stra­
ni telefonske zveze najbolj zadrževalo 
smeha.

Telefonirala je iz sosednjega bloka.
»To bo stric Dolfe vesel tega pozi­

va,« se je obrnila k zbrani druščini.
»Prav mu je! Zakaj pa vikenda nt 

hotel odstopiti za to noč,« so se za­
smejali drugi.

Eden pa je predlagal stavo:
»Jurja dam za pet jurjev, če Dolfe 

jutri ne bo imel buške ali modrice pod 
očesom.«

Stave ni hotel sprejeti nihče, saj je 
bila skoraj zagotovo naprej izgubljena, 
z veseljem pa so se odzvali predlogu, 
da gredo po polnoči vsi v sosednji blok 
k Dolfetu voščit srečno novo leto.

XXX

Kolikokrat so se v naši ulici ob pol­
noči poljubili za srečno novo leto, je 
težko ugotoviti, z gotovostjo pa lahko 
zapišem, da Dolfe poljuba svoje žene 
ni dobil. In — verjemite ali ne — celo 
žalosten je bil zaradi tega.

»Vest, imam skorajda kristalno či­
sto, zdaj pa ta telefon. .. Kdo ve ka­
tera neumnica se ga je napila in nt 
vzdržala brez mene,« je mozgal potiho­
ma in kakor je bil zaradi žene v skr­
beh, je bil ponosen, češ »nisem še za 
tako šaro, še me imajo rade...«

Glasno pa je dejal:
»Trikrat sem ti že povedal, da mo­

ra biti to pomota.«
»Lažnivec. Ženskar!« je zasikala Dol­

fetovka.

»Pomota . . .«, je spet poskusil Dolfe.
»Kakšna pomota neki! ,Dolfeta’ je re­

kla tista, tista . Razločno sem sliša­
la. In potem še: ,Kup poljubčkov'. Ti 
jih bom že dala! In to mi narediš za 
konec leta, ko si ga že tako vseh 365 
dni lomil! Meni, ki sem dobra s teboj! 
Zato me torej nisi hotel nikamor pe­
ljati, še v naš vikend ne! Zato ker si 
čakal to sporočilo .. .«

»Ce ne nehaš, grem!« je odločno re­
kel Dolfe.

»Vem, vem! Zdaj bi šel k tisti. Saj 
zato te je klicala. A šel ne boš nika­
mor. Nikamor! Ziv ne!«

Pograbila je pepelnik in ga vrgla 
Dolfetu v čelo. Pritekla je kri, porde­
čila belo srajco, Dolfetovka pa se je 
ustrašila in stekla po obveze, pri vra­
tih pa je pozvonilo.

»Se tega je bilo treba,« je zavrešča- 
la Dolfetovka in ni vedela, ali naj ob­
vezuje moža ali naj gre odpirat.

»Odpret pojdi, naj vsi vidijo, kako 
delaš z mano,« je rekel Dolfe zagre­
njeno, potihem pa je bil zadovoljen, ko 
je videl ženino skrb.

Pred vrati je stala Dolfetova neča­
kinja s svojimi prijatelji.

»Srečno in veselo novo leto! Stricu 
smo prišli voščit,« je zaklicala in sto­
pili so naprej

»Nesrečno bo, nesrečno,« je zatar­
nala Dolfetovka, »saj se je slabo za­
čelo. Pomislite: stricu je v kopalnici 
spodrsnilo in si je ob polici potolkel 
čelo.. .«

»Srečno novo leto, stric,« je v dnev­
ni sobi ponovila nečakinja in zaskrb­
ljeno pogledala nerodno obvezanega 
Dolfeta.

»Kaj pa je bilo?« je nedolžno vpra­
šala.

»Tamle na vrhu jelke sem lučko pri. 
žigal, stol se mi je spodmaknil in pa­
del sem na glavo,« je povedal Dolfe.

Mladi so se namuznili, Dolfetovka 
pa je zmajala z glavo:

»Malo preveč je popil in od padca, 
hočem reči od udarca, je še malo zme­
den ... Kar v posteljo ga spravim!«

Odvedla je moža v sobo, družbi pa 
poklonila steklenico, da bi hitreje od­
šli.

Ko so bili v predsobi, je spet zazvo­
nil telefon. Tokrat je dvignil Dolfe, ki 
se je bliskovito prikazal iz sobe: >

»Koga? Mojo ženo? Kdo pa kliče?« 
je spraševal v slušalko.

»Pokličite jo no in ne sprašujte,« je 
glasno zabasiral nekdo na oni strani.

Dolfe je treščil slušalko na vilice in 
odšel proti dnevni sobi, mladi pa hitro 
.ven.

»To smo dobro naredili,« je dejala 
Dolfetova nečakinja, »saj drugače bi 
teta strica še ubila. Zdaj pa sta ena 
proti ena.«

EVGEN JURIČ

Vidite? Nikoli se ne more odločiti!

Šah
48.

BOGDAN DRINOVEC 
Kranj 

Original
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Mat v dveh potezah

Beli: Ka2, Sb7, Sd5, Le4, a3, a6, c7, 
e3, e6 (9)

Črni: Kb5 (1)
Bogdan Drinovec je 23-letni študent 

iz Kranja. Je eden tistih, ki so se za 
čeli resneje zanimati za problemski 
šah šele po razpisu našega natečaja za 
sestavljanje šahovskih problemov. Ob­
javljamo njegovo prvo problemsko na­
logo z zanimivim zvezdnim premika­
njem črnega kralja, nakar sledijo trije 
čisti mati, se pravi takšni, pri katerih 
so vsa polja okrog črnega kralja le pod 
enkratnim udarom belih figur.

OPOZORILO
Problem štev. 47, objavljen pred 

štirinajstimi dnevi, bi moral imeti pod­
pis MAT V TREH POTEZAH in ne v 
dveh potezah. Prosimo reševalce tretje 
skupine šahovskih problemov (št. 45 
do 49), da nam napako oproste in da 
upoštevajo popravek.

REŠITEV PROBLEMOV DRUGE 
SKUPINE 

(št. 40 do 44)
št. 40: 1. Dal! Stranska rešitev: 1. 

Sb7 + ! (Avtor popravlja svojo nalogo 
tako, da kmeta e2 orrmešča na polje 
b7.)

Št. 41: 1. Se2! Kd5 (S po želji) 2. 
La4 (Sd4+)

Št. 42: 1. De7!
št. 43: 1. La4! Ka5: (Ka3:) 2. Kc5 

(Kc3). Stranski rešitvi. A : 1. Tal! Kb3 
2. T5a2, B : 1. Ta2! Kb3 2. Kc5.

Št. 44: 1. Th4!

Imena reševalcev in nagrajencev bo­
mo objavili prihodnjič.
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